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Informations générales relatives à 
cette notice de montage

Cher client,

nous sommes heureux que vous ayez 
choisi un produit de Volkswagen 
Zubehör (Volkswagen Accessoires).
Les opérations indiquées dans ces 
instructions de montage et consignes 
de sécurité doivent être impérativement 
respectées. Nous déclinons toute 
responsabilité pour des dommages 
résultant de leur non-respect.

Cette brochure contient des 
informations et mises en garde 
importantes concernant l'utilisation de 
votre véhicule. Vous trouverez aussi, 
dans votre Livre de Bord, d'autres 
informations à connaître concernant 
votre propre sécurité et celle de vos 
passagers.

Volkswagen Zubehör (Volkswagen 
Accessoires) œuvre en permanence au 
perfectionnement de tous ses produits. 
Nous vous remercions de votre 
compréhension, des modifi cations du 
matériel fourni étant en effet possibles 
à tout moment, que ce soit sur le plan 
de la forme, de l'équipement ou de la 
technique. Les indications concernant 
l'étendue de livraison, l'aspect et les 
fonctions des produits sont conformes 
aux informations disponibles au 
moment de la clôture de la rédaction. 
Les indications, illustrations et 
descriptions fi gurant dans la présente 
notice ne revêtent aucun caractère 
contractuel.

Volkswagen Zubehör recommande de 
laisser faire le montage par un 
partenaire Volkswagen ou par un 
atelier spécialisé.

Remarque
Les textes accompagnés de ce 
symbole vous informent comment 
éviter des dommages éventuels sur 
votre véhicule.

Les textes suivis de ce symbole 
comportent des informations 
supplémentaires.

General information concerning
these installation instructions

Dear Customer,

thank you for choosing this Volkswagen 
Zubehör (Volkswagen Accessories) 
product.Please carefully follow the 
steps described in this booklet and 
heed all warnings as well as safety 
information. Damage caused through 
non-observance is excluded from any 
liability.

This booklet contains important 
information and warnings on using your 
vehicle. Refer to your Owner's Manual 
for further information concerning your 
safety and the safety of your 
passengers.

Volkswagen Zubehör (Volkswagen 
Accessories) is continually working on 
the further development of all products. 
Please understand that we must 
therefore reserve the right to alter any 
part of the vehicle and its equipment or 
technical specifi cations at any time. 
The details concerning scope of 
delivery, design and function of the 
product refer to the information 
available at the time of publication. No 
legal commitment is therefore implied 
by the details, illustrations and 
descriptions in this booklet.

Volkswagen Accessories recommends 
that the installation be carried out by a 
dealership or a qualifi ed workshop.

Note
Texts with this symbol indicate how you 
can prevent damage to your vehicle.

Texts with this symbol contain 
additional information.

Texte mit diesem Symbol 
enthalten Informationen zu Ihrer 
Sicherheit und weisen Sie auf 
mögliche Unfall- und 
Verletzungsgefahren hin.
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Allgemeine Informationen zu dieser 
Einbauanleitung

Lieber Kunde,

wir freuen uns, dass Sie sich für ein 
Volkswagen Zubehör Produkt 
entschieden haben.
Die in dieser Montageanleitung 
aufgeführten Arbeiten und 
Sicherheitshinweise müssen unbedingt 
eingehalten werden. Schäden, die 
durch Nichtbeachtung auftreten, sind 
von jeglicher Haftung ausgeschlossen.

Dieses Heft enthält wichtige 
Informationen und Warnungen zum 
Umgang mit dem Fahrzeug. Weitere 
Informationen, die Sie zur eigenen 
Sicherheit und zur Sicherheit Ihrer 
Mitfahrer wissen sollten, befinden sich 
in Ihrem Bordbuch.

Volkswagen Zubehör arbeitet ständig 
an der Weiterentwicklung aller 
Produkte. Bitte haben Sie Verständnis 
dafür, dass deshalb jederzeit 
Änderungen des Lieferumfangs in 
Form, Ausstattung und Technik 
möglich sind. Die Angaben über 
Lieferumfang, Aussehen und 
Funktionen der Produkte entsprechen 
dem Informationsstand zum Zeitpunkt 
des Redaktionsschlusses. Aus den 
Angaben, Abbildungen und 
Beschreibungen dieser Anleitung 
können keine Ansprüche hergeleitet 
werden.

Volkswagen Zubehör empfiehlt, den 
Einbau von einem Volkswagen Partner 
oder einem Fachbetrieb durchführen zu 
lassen.

Hinweis
Texte mit diesem Symbol enthalten
Hinweise, wie Sie mögliche Schäden 
an Ihrem Fahrzeug verhindern können.

Texte mit diesem Symbol enthalten 
zusätzliche Informationen.

ACHTUNG

Texts with this symbol contain 
information on safety. They 
help protect you from accidents 
and injury.

WARNING

Les textes suivis de ce symbole 
contiennent des informations 
concernant votre sécurité et vous 
informent des risques d'accidents 
et blessures éventuels.

ATTENTION
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Algemene informatie over deze 
montagehandleiding

Geachte klant,

wij verheugen ons dat uw keuze op een 
aanvullend product van Volkswagen 
Zubehör (Volkswagen Accessoires) is 
gevallen.De in deze 
montagehandleiding vermelde 
werkzaamheden en 
veiligheidsinstructies moeten in ieder 
geval worden opgevolgd. 
Beschadigingen die door 
veronachtzaming optreden, zijn van 
iedere garantie uitgesloten.

In deze brochure vindt u belangrijke 
informatie en waarschuwingen over 
hoe u met uw wagen om kunt gaan. De 
overige informatie die u moet kennen 
voor uw eigen veiligheid en voor de 
veiligheid van uw passagiers, vindt u in 
uw wagendocumentatie.

Volkswagen Zubehör (Volkswagen 
Accessoires) werkt permanent aan 
verdere ontwikkeling van alle 
producten. Wij vragen u om begrip, dat 
om deze reden wijzigingen van de 
leveringsomvang in de vorm, uitvoering 
en techniek mogelijk zijn. De gegevens 
inzake omvang van de levering, uitzicht 
en functies van de producten komen 
overeen met de stand van de 
informatie bij afsluiting van de redactie. 
Aan de gegevens, afbeeldingen en 
beschrijvingen in dit instructieboekje 
kunnen geen rechten worden ontleend.

Volkswagen Zubehör adviseert, om de 
montage te laten uitvoeren door een 
Volkswagen partner of een erkend 
bedrijf.

Opmerking
Teksten met dit symbool bevatten 
opmerkingen, hoe u mogelijke 
beschadigingen aan uw voertuig kunt 
voorkomen.

In teksten met dit symbool staat 
extra informatie.

Informazioni generali relative alle 
presenti istruzioni di montaggio

Caro cliente,

siamo lieti che Lei abbia deciso di 
acquistare un prodotto di Volkswagen 
Zubehör (Volkswagen 
Accessories).Devono essere 
assolutamente osservati i singoli lavori 
e le avvertenze per la sicurezza 
riportate nelle presenti istruzioni di 
montaggio. Per danni attribuibili alla 
non osservanza di quanto sopra si 
declina qualsiasi responsabilità.

Il presente fascicolo contiene importanti 
informazioni e avvertenze sull'uso del 
veicolo. Ulteriori informazioni per la 
sicurezza del conducente e dei 
passeggeri sono contenute nel libro di 
bordo.

Tutti i prodotti Volkswagen Zubehör
(Volkswagen Accessories) sono 
sottoposti ad un costante processo di 
perfezionamento. Ci riserviamo 
pertanto la facoltà di apportare delle 
modifi che che possono interessare la 
forma, l'equipaggiamento e le 
caratteristiche tecniche del veicolo 
consegnato. Le informazioni relative a 
volume di fornitura, estetica e funzioni 
dei prodotti rispondono alla situazione 
in termini di informazione all'epoca di 
chiusura della redazione. Non è 
possibile far valere alcun diritto sulla 
base dei dati, delle illustrazioni e delle 
spiegazioni contenute nel presente 
manuale.

La Volkswagen Zubehör raccomanda 
di far eseguire il montaggio da un 
rivenditore Volkswagen o da un'offi cina
specializzata.

Avvertenza
I testi contraddistinti da questo simbolo 
contengono indicazioni per evitare 
possibili danni al veicolo.

I testi preceduti da questo simbolo 
contengono informazioni ulteriori ed 
approfondimenti di vario genere.

Información general relativa a estas 
instrucciones de montaje

Estimado cliente:

celebramos su decisión de adquirir un 
producto Volkswagen Zubehör
(accesorio de Volkswagen).Las 
indicaciones de seguridad y los 
trabajos descritos en estas 
instrucciones de montaje deben 
observarse sin excepción. Los daños 
derivados de la no observancia de 
estas instrucciones quedarán excluidos 
de cualquier garantía.

Este cuaderno contiene información y 
advertencias importantes acerca del 
vehículo. En el libro de a bordo 
aparecen otras indicaciones 
importantes de las que el conductor 
debe estar informado por su propia 
seguridad y la de los pasajeros 
acompañantes.

Volkswagen Zubehör (accesorio de 
Volkswagen) trabaja constantemente 
en el desarrollo y perfeccionamiento de 
todos sus productos. Por tanto, 
rogamos que comprenda que pueden 
producirse modifi caciones en lo que a 
diseño, equipamiento y tecnología se 
refi ere. Los datos relativos al conjunto 
de suministro, aspecto y funciones de 
los productos corresponden al estado 
de información disponible en el 
momento de redacción de esta 
información. Por esta razón, no se 
puede exigir ningún tipo de 
responsabilidad derivada de los datos, 
ilustraciones y descripciones de este 
manual.

Volkswagen Zubehör recomienda 
solicitar el montaje a un concesionario 
Volkswagen o a una empresa 
especializada.

Nota
Los textos que incluyen este símbolo 
contienen indicaciones para evitar 
posibles daños en su vehículo.

Los textos precedidos por este 
símbolo contienen información 
adicional.

Los textos con este símbolo 
contienen información acerca 
de su seguridad e indican 
posibles riesgos de accidente y 
lesiones.
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ATENCIÓN
I testi contraddistinti da questo 
simbolo contengono 
informazioni sulla vostra 
sicurezza e danno indicazioni 
relative a possibili pericoli di 
infortuni e di lesione.

ATTENZIONE
In teksten met dit symbool staat 
informatie over uw veiligheid. 
Deze teksten wijzen u op 
mogelijk gevaar voor 
ongevallen en verwondingen.

LET OP
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Ogólne informacje o tej instrukcji 
montażu

Szanowny Kliencie,

cieszy nas podjęta decyzja o zakupie 
produktu marki Volkswagen Zubehör.
Koniecznie należy przestrzegać prac 
oraz wskazówek bezpieczeństwa 
wymienionych w tej instrukcji montażu. 
Nie ponosimy odpowiedzialności za 
wszelkie uszkodzenia wynikające z 
nieprzestrzegania.

Ten podręcznik zawiera ważne 
informacje i ostrzeżenia dotyczące 
korzystania z pojazdu. Więcej 
informacji potrzebnych dla własnego 
bezpieczeństwa oraz bezpieczeństwa 
pasażerów znajduje się w książce 
pokładowej.

Volkswagen Zubehör pracuje ciągle 
nad udoskonalaniem wszystkich 
produktów. Prosimy o wyrozumiałość, 
ponieważ w związku z tym w każdej 
chwili może dojść do zmian formy 
zakresu dostawy, wyposażenia i 
techniki. Informacje o zakresie 
dostawy, wyglądzie i funkcjach 
produktów odpowiadają stanowi 
informacji w momencie oddania 
materiału do druku. Na podstawie 
informacji, ilustracji i opisów w 
niniejszej instrukcji nie można wnosić 
żadnych roszczeń.

Volkswagen Zubehör zaleca wykonanie 
montażu przez partnera Volkswagen 
lub specjalistyczny zakład.

Wskazówka
Teksty z tym symbolem zawierają
wskazówki o sposobach zapobiegania 
możliwym uszkodzeniom pojazdu.

Teksty z tym symbolem zawierają 
dodatkowe informacje.

Informações gerais sobre estas 
instruções de montagem

Caro Cliente,

Parabéns por ter decidido adquirir um 
produto da Volkswagen Zubehör 
(Acessórios Volkswagen).Os trabalhos 
para a montagem e indicações de 
segurança apresentados nas presentes 
instruções de montagem devem ser 
impreterivelmente cumpridos. Os 
danos causados pelo incumprimento 
estão excluídos da garantia.

Neste caderno encontrará informações 
e recomendações importantes 
relacionadas com a utilização do 
veículo. No seu Livro de Bordo 
encontrará mais informações 
relacionadas com a sua segurança e a 
dos seus acompanhantes.

A Volkswagen Zubehör (Acessórios 
Volkswagen) promove o constante 
desenvolvimento de todos os produtos. 
Apelamos à sua compreensão para o 
facto de poderem, por isso, registar-se 
em qualquer momento alterações 
quanto à forma, equipamento e 
tecnologia do produto fornecido. Os 
dados sobre o material fornecido, 
estética e funções dos produtos 
correspondem às informações 
disponíveis à data da sua publicação. 
Não se pode inferir qualquer direito 
com base nos dados, ilustrações e 
descrições das presentes instruções.

A Volkswagen Zubehör recomenda que 
a montagem seja realizada por um 
concessionário Volkswagen ou uma ofi 
cina autorizada.

Nota
Textos com este símbolo contêm notas 
sobre como se podem evitar danos no 
seu veículo.

Os textos com este símbolo 
contêm informações adicionais.

Allmän information för denna 
monteringsanvisning

Kära kund!

Vi är glada att du valt denna 
Volkswagen Zubehör (Volkswagen 
tillbehör)-produkt.De steg som beskrivs 
i denna monteringsanvisning måste 
följas. Skador som uppstår på grund av 
underlåterse att följa anvisningarna 
omfattas inte av garantin.

Detta häfte innehåller viktig information 
och viktiga varningar för handhavandet 
av bilen. Ytterligare information som du 
behöver för din egen och dina 
medpassagerares säkerhet hittar du i 
instruktionsboken.

Volkswagen Zubehör (Volkswagen 
tillbehör) arbetar ständigt med fortsatt 
utveckling av alla produkter. Tänk på 
att det därför kan förekomma ändringar 
i leveransen vad gäller form, utrustning 
och teknik. Uppgifterna om 
produkternas leveransomfattning, 
utseende och funktion motsvarar den 
föreliggande informationen vid 
tidpunkten för pressläggningen. Inga 
anspråk kan göras baserat på 
anvisningar, illustrationer eller 
beskrivningar i denna bruksanvisning.

Volkswagen Tillbehör rekommenderar 
att monteringen utförs av en 
Volkswagen-partner eller en 
auktoriserad verkstad.

Anvisning
Texter med denna symbol innehåller 
anvisningar om hur du kan undvika 
möjliga skador på din bil.

Texter med denna symbol 
innehåller ytterligare information.

Texter med denna symbol 
innehåller informationer för din 
säkerhet och hänvisar till 
möjliga olycksfalls- och 
skaderisker.
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VARNING

Os textos com este símbolo 
contêm informações 
relacionadas com a segurança e 
ajudam a proteger de riscos de 
acidente e de lesões.

ATENÇÃO
Teksty z tym symbolem 
zawierają informacje o 
bezpieczeństwie i wskazują 
możliwe niebezpieczeństwa 
wypadków oraz obrażeń ciała.

UWAGA
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この取付説明書に関する一般情報

お客様各位

この度は、フォルクスワーゲンアクセ
サリー製品のお買い上げ心からお礼申
し上げます。
本組立説明書に記載されている作業お
よび安全に関する注意事項を厳守して
ください。これらに従わなかったこと
によって生じた損害に対しては、当社
は一切の責任を負いません。

本冊子には、車両の取り扱いに関する
重要な情報と警告が含まれています。
ユーザー自身と他の乗員の安全のため
に知っておくべきさらなる情報は、ロ
グブックに記載されています。

フォルクスワーゲンは、常に製品の改
良に取り組んでいます。そのため、製
品の納入に際してその形態、装備およ
び技術の点でいつでも変更される可能
性があることをご理解ください。製品
の同梱品、外観、機能に関する情報は、
編集締め切り時点での情報です。本説
明書に記載された情報、図、説明に基
づき請求を行うことはできません。

Volkswagen Zubehör社は、フォルクス
ワーゲン正規販売店または専門業者に
よる取り付けを推奨します。

注意事項
このシンボルが付いたテキストには、
車両への損傷を防止する方法に関する
注意事項が含まれています。

このシンボルが付いたテキストに
は追加情報が含まれています。

有关本安装说明书的一般信息

亲爱的客户：

我们很高兴您决定购买 Volkswagen 
Zubehör 产品。
请务必遵守本安装说明书中所列的工作
和安全提示。我方对由于不注意上述内
容而导致的损失不承担任何责任。

该手册包含有关与车辆打交道时的重要
信息和警告。有关您自身安全和您副驾
驶座乘客安全的其他信息请参见随车说
明书。

Volkswagen Zubehör 持续对所有产品
进行进一步开发。因此，随时可能对供
货范围的形式、配备和技术进行更改，
请您谅解。有关产品供货范围、外观和
功能的信息是完成编辑时的信息版本。
不得针对本说明书中的信息、插图和说
明提出权利要求。

Volkswagen Zubehör 建议由
Volkswagen 的合作伙伴或其他专业公
司执行安装工作。

提示
带有该符号的文本包含了
关于如何避免对您车辆造成损失的提示。

带有该符号的文本包含了附加信息。

Všeobecné informace k tomuto 
návodu k zabudování

Vážený zákazníku,

těší nás, že jste se rozhodl(a) pro 
produkt společnosti Volkswagen 
Zubehör.
Práce a bezpečnostní pokyny uvedené 
v tomto návodu na montáž se musí 
přísně dodržovat. Škody způsobené 
nedodržením pokynů budou vyloučeny 
z jakékoliv záruky.

Tato brožura obsahuje důležité 
informace a upozornění týkající se 
manipulace s vozidlem. Další 
informace, které byste měl(a) vědět pro 
svoji vlastní bezpečnost a bezpečnost 
Vašich spolucestujících, jsou uvedeny 
v palubní knize.

Společnost Volkswagen Zubehör 
neustále pokračuje v dalším vývoji 
všech výrobků. Prosíme Vás o 
pochopení, že si vyhrazujeme právo 
kdykoliv měnit rozsah dodávky z 
hlediska formy, vybavení a technologie. 
Informace o rozsahu dodávky, vzhledu 
a funkcích výrobků odpovídají stavu 
informací v době uzávěrky. Z údajů, 
zobrazení a popisů tohoto návodu 
nelze odvozovat žádné nároky.

Společnost Volkswagen Zubehör 
doporučuje pověřit montáží partnera 
společnosti Volkswagen nebo 
specializovanou firmu.

Upozornění
Texty s tímto symbolem uvádějí
upozornění, jak lze zabránit možným 
škodám na Vašem vozidle.

Texty s tímto symbolem uvádějí 
dodatečné informace.

Texty s tímto symbolem uvádějí 
informace pro Vaši bezpečnost 
a upozorňují na možná 
nebezpečí nehody nebo 
zranění.
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POZOR

このシンボルが付いたテキストに
は、ユーザーの安全に関する情報
が含まれており、起こりうる事故
や怪我の危険についての警告が記
載されています。

ご注意

带有该符号的文本包含了事关您安
全的信息，并向您指出可能存在的
事故危险和受伤危险。

注意
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Общая информация о данном 
руководстве по установке

Уважаемый покупатель!

Мы рады, что вы выбрали данный 
аксессуар Volkswagen Zubehör.
Строго соблюдайте инструкции по 
технике безопасности, 
перечисленные в этом руководстве 
по установке. Мы не несем 
ответственности за любой ущерб, 
причиненный вследствие 
несоблюдения инструкций.

Данная брошюра содержит важную 
информацию об обращении с 
транспортным средством. 
Дополнительная информация, 
которую необходимо знать для 
собственной безопасности и 
безопасности пассажиров, находится 
в бортовом журнале.

Volkswagen Zubehör постоянно 
работает над дальнейшим 
развитием всех продуктов. Поэтому 
мы оставляем за собой право 
вносить изменения в форму, 
оборудование и техническое 
содержание. Надеемся на ваше 
понимание. Информация об объеме 
поставки, внешнем виде и функциях 
продуктов является актуальной на 
момент выпуска печатного издания. 
Любые претензии относительно 
данных, рисунков и описаний, 
содержащихся в настоящем 
руководстве по эксплуатации, 
исключены.

Volkswagen Zubehör рекомендует 
проводить установку у партнера 
Volkswagen или в 
специализированном сервисном 
центре.

Указание
Тексты, отмеченные этим символом, 
содержат
указания о том, как предотвратить 
возможные повреждения 
автомобиля.

Тексты, отмеченные этим 
символом, содержат 
дополнительную информацию.

Тексты, отмеченные этим 
символом, содержат 
информацию о безопасности 
и предупреждают о 
возможных несчастных 
случаях и травмах.

Generelle oplysninger om denne
monteringsvejledning

Kære kunde

Vi er glade for, at du har bestemt dig 
for et Volkswagen tilbehørsprodukt. Det 
arbejde og de sikkerhedsanvisninger, 
som er angivet i denne 
monteringsvejledning, skal altid følges. 
Skader, som opstår, fordi ovennævnte 
ikke overholdes, er udelukket fra 
ethvert erstatningsansvar. 

Dette hæfte indeholder vigtige 
informationer og advarsler vedrørende 
brug af bilen. I servicemappen kan du 
finde yderligere informationer om, 
hvordan du opnår optimal sikkerhed for 
dig og dine passagerer.

Volkswagen Tilbehør arbejder hele 
tiden på at videreudvikle alle produkter. 
Vi beder dig have forståelse for, at der 
til enhver tid kan forekomme 
ændringer, hvad angår bilernes form, 
udstyr og teknik. Oplysninger om 
produkternes leveringsomfang, 
udseende og funktioner svarer til de 
oplysninger, der forelå ved 
redaktionens afslutning. Der kan derfor 
ikke rejses krav ud fra oplysninger, 
billeder og beskrivelser i dette hæfte.

Volkswagen Tilbehør anbefaler, at 
tilbehøret monteres af en Volkswagen-
partner eller et værksted.

Bemærk
Tekster med dette symbol indeholder
henvisninger til, hvordan du kan
forhindre eventuelle skader på din bil.

Tekster med dette symbol 
indeholder forskellige generelle 
informationer.

-6-

RU DK

ВНИМАНИЕ

Tekster med dette symbol 
indeholder informationer om din 
sikkerhed og gør dig 
opmærksom på, at der kan være 
fare for ulykker og kvæstelser.

BEMÆRK



Distributed by Volkswagen Zubehör GmbH   Printed in Germany by Volkswagen Zubehör GmbH   28.07.2021

Die Anhängevorrichtung einschließlich aller Montageteile 
wiegt 20 kg. Bitte berücksichtigen Sie, dass sich das 
Leergewicht Ihres Kraftfahrzeuges nach Montage der 
Anhängevorrichtung um diesen Betrag erhöht.

Der Kugelkopf ist stets sauber zuhalten und leicht zu 
fetten. Werden jedoch Spurstabilisierungseinrichtungen 
benutzt, muss die Kupplungskugel fettfrei sein. Die 
Hinweise in den jeweiligen Betriebsanleitungen beachten.

Der Durchmesser des Kugelkopfes ist von Zeit zu Zeit zu 
überprüfen. Sobald an einer beliebigen Stelle ein 
Durchmesser von 49 mm erreicht ist, darf die 
Anhängevorrichtung aus Sicherheitsgründen nicht mehr 
benutzt werden.

Hinweis
Im Bereich der Anlageflächen der Anhängevorrichtung mit 
dem Kraftfahrzeug muss Unterbodenschutz, 
Hohlraumversiegelung (Wachs) oder Dämpfungsmaterial 
entfernt werden. Eventuelle Bohrspäne entfernen und 
blanke Karosseriestellen (z. B. Bohrungen) mit 
Rostschutzfarbe nachbehandeln.

Durch den Anhängerbetrieb werden die 
Fahreigenschaften des Fahrzeuges eingeschränkt 
und fordern vom Fahrer erhöhte Aufmerksamkeit. 
Der Anhängerbetrieb stellt erhöhte Forderungen an 
das Kühlsystem.
Eventuelle erforderliche Umbaumaßnahmen an der 
Kühlung sind bei der Vertragswerkstatt zu erfragen. 
Hinweise dazu enthält der Ratgeber 
„Anhängerbetrieb“.

Die Anhängevorrichtung ist ein Sicherheitsteil und 
darf nur von einem Fachbetrieb montiert werden. 
Volkswagen empfiehlt dafür den Volkswagen 
Partner.
Umbauten an der Anhängevorrichtung sind 
verboten. Sie führen zum Erlöschen der 
Betriebserlaubnis.

Sicherheitshinweise

Die vom Fahrzeughersteller maximal zugelassene 
Anhängelast bzw. Stützlast in kg: siehe 
Fahrzeugschein/Betriebsanleitung.

Kupplungskugel mit Halterung:
Technische Daten:

D-Wert:   12,0 kN
Zul. Stützlast:   80 kg

Der geprüfte D-Wert beträgt 12,0 kN. Dieser entspricht 
zum Beispiel einer Anhängelast von 2.000 kg und einem 
zulässigen Gesamtgewicht von 2.795 kg. Maßgebend sind 
jedoch die Angaben des 
Fahrzeugbriefes/Fahrzeugscheins. Der geprüfte D-Wert 
darf nicht überschritten werden. Die zulässige Stützlast 
nicht überschreiten.

Die Anhängevorrichtung dient zum Ziehen von Anhängern, 
welche mit Zugkugelkupplungen ausgerüstet sind und zum 
Betrieb von Lastenträgern, welche für die Montage auf der 
Kupplungskugel zugelassen sind. Artfremde Benutzung ist 
verboten. Der Betrieb muss den Straßenverhältnissen 
angepasst werden.

Die vom Fahrzeughersteller serienmäßig genehmigten 
Befestigungspunkte sind einzuhalten.

In EG- und nicht EG-Ländern ist nach den dort geltenden 
Bestimmungen zu verfahren.

Diese Montage- und Bedienungsanleitung ist den 
Kraftfahrzeugpapieren beizufügen.

Die elektrische Anlage 
ist nach ISO 1724 (7-polig) und ISO 11446 (13-polig) zu 
verlegen. Der Steckdosenhalter ist für den wahlweisen 
Anbau einer 7 - oder 13-poligen Steckdose vorbereitet.
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The coupling ball with bracket including all the parts for 
fitting weighs 44.1 lbs (20 kg). Please note that the 
unladen weight of your vehicle is increased by this amount 
after 
fitting the coupling ball with bracket.

The ball head should always be kept clean and slightly 
greased. However, if track stabilization equipment is used, 
the ball coupling must be grease free. Please follow 
information given in the respective operating instructions.

The diameter of the ball head should be inspected from 
time to time. As soon as a diameter of 1.93 in (49 mm) is 
reached at any time, the coupling ball and bracket must 
not longer be used for safety reasons.

Note
Underseal coating, cavity protection (wax) or sound 
insulation material must be removed in the area of the 
contact surfaces between the towing hitch and the vehicle. 
Remove any drilling swarf and treat exposed metallic body 
parts (e.g. drilled holes) with antirust paint.

The handling characteristics of the vehicle are 
restricted when towing a trailer and demand greater 
attention from the driver. Trailer operation places 
increased demands on the cooling system. Any 
necessary reconstruction measures to the cooling 
system must be ascertained by contractual 
workshops. The "Trailer Operation" guide contains 
additional information.

The towing hitch is a safety component that may 
only be fitted to the vehicle by specialist companies. 
Volkswagen recommends using a Volkswagen 
dealership. Modifications of the coupling ball with 
bracket are forbidden. Any modifications will nullify 
the type approval.

Safety notes

Refer to vehicle registration certificate/operating 
instructions for manufactures maximum permissible trailer 
loading and drawbar loading in kg.

Ball coupling with holder:
Technical data:

Drawbar ratio:   12,0 kN
Perm. drawbar load:   176 lbs (80 kg)

The tested drawbar ratio is 12,0 kN. This equals, for 
example, a trailer load of 4.409 lbs (2.000 kg) and a 
permissible gross weight of 6.162 lbs (2.795 kg). The 
applicable figures though are those stated in the vehicle 
registration documents. The tested drawbar ratio must not 
be exceeded. Do not exceed the permissible drawbar load.

The towing hitch is designed for towing trailers fitted with a 
towing ball coupling and for operating load carrying 
systems, which have been approved for hitching onto the 
coupling ball. Any other use is forbidden. Operation must 
suit the road conditions.

The standard attachment points approved by the vehicle 
manufacturer must be adhered to.

In EC and non-EC countries, adopt the relevant procedure 
in accordance with local regulations.

These fitting and operating instructions must accompany 
the vehicle documents.

The electrical system
is be routed according to ISO 1724 (7-pin) and ISO 11446 
(13-pin). The socket holder is prepared for the installation 
of either a 7 or 13-pin socket.
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Le dispositif de remorquage avec tous les composants de 
montage pèse 20 kg. Veuillez noter que le poids à vide de 
votre véhicule après le montage du dispositif d'attelage 
sera augmenté de cette charge.

Conserver la boule de remorquage constamment propre et 
légèrement graissée. Toutefois, si vous utilisez des 
dispositifs de stabilisation de la voie, la boule de 
remorquage doit être exempte de graisse. Tenir compte 
des remarques correspondantes dans la notice 
d'utilisation.

Contrôler de temps en temps le diamètre de la tête de la 
boule. Pour des raisons de sécurité, il est interdit d'utiliser 
la boule de remorquage dès qu'un diamètre de 49 mm est 
atteint à un endroit quelconque.

Remarque
Dans la zone des surfaces d'appui du dispositif d'attelage 
avec le véhicule, retirer la protection de soubassement, la 
protection des cavités (cire) ou le revêtement insonorisant. 
Eliminer les copeaux éventuels et traiter les points de 
carrosserie à nu (p. ex. alésages) en appliquant de la 
peinture anti-rouille.

La conduite en remorquage limite les propriétés du 
véhicule et exige une attention accrue du 
conducteur. Le système de refroidissement est plus 
fortement sollicité par la conduite en remorquage.
S’adresser à l’atelier pour d’éventuelles 
transformations sur le système de refroidissement. 
Vous trouverez des remarques à ce sujet dans les 
conseils "Conduite en remorquage".

Directives de sécurité

La charge remorquée resp. sur essieu maximum autorisée 
par le constructeur du véhicule en kg: cf. carte grise/mode 
d’emploi.

Boule d’attelage avec fixation:
Caractéristiques techniques:

Valeur D:   12,0 kN
Charge sur essieu autorisée:   80 kg

La valeur D contrôlée est de 12,0 kN. Ceci correspond p. 
ex. à une charge remorquée de 2.000 kg et à un poids 
total en charge de 2.795 kg. Les indications des papiers du 
véhicule/de la carte grise servent toutefois de référence. 
La valeur D contrôlée ne doit pas être dépassée. Ne pas 
dépasser la charge sur essieu autorisée.

Le dispositif d'attelage sert à tirer des remorques équipées 
d’attelages à boule et à utiliser des dispositifs de transport 
de charges homologués pour le montage sur la boule de 
remorquage. Toute utilisation d'une autre nature est 
interdite. L'utilisation doit être adaptée aux conditions de la 
route.

Les points de fixation homologués de série par le 
constructeur doivent être respectés.

Procéder selon les dispositions en vigueur dans les pays 
de l'Union européenne et hors Union européenne.

Cette notice de montage et d'utilisation doit être jointe aux 
papiers du véhicule.

Installation électrique
doit être posée selon ISO 1724 (7 pôles) et ISO 11446 (13 
pôles). Le support de prise est préparé pour le montage au 
choix d'une prise à 7 ou 13 pôles.

Le dispositif d’attelage est un élément constitutif de 
la sécurité et ne doit être montée que par une 
entreprise spécialisés. Volkswagen recommande de 
faire appel à un partenaire Volkswagen.
Les modifications du dispositif d’attelage sont 
interdites. Elles entraînent l'annulation de 
l'homologation générale.
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El dispositivo para remolque, con todas las piezas de 
montaje incluidas, pesa 20 kg. Recuerde que el peso en 
vacío de su vehículo aumenta los kilos correspondientes 
una vez montado el dispositivo para remolque.

La cabeza esférica debe mantenerse siempre limpia y 
engrasarse levemente. No obstante, si fuesen necesarios 
dispositivos de estabilización de trayectoria, la esfera no 
puede estar engrasada. Observe las indicaciones de los 
diferentes manuales de servicio.

El diámetro de la cabeza esférica debe comprobarse 
regularmente. Por motivos de seguridad, en el momento 
en que en un punto cualquiera se alcance un diámetro de 
49 mm, el dispositivo para remolque ya no puede seguir 
utilizándose.

Nota
En las superficies de apoyo entre el dispositivo de 
remolque y el vehículo debe retirarse la protección de 
bajos, el sellado de espacios juecos (cera) o material 
insonorizante. Retire las posibles virutas de taladrado y 
trate las puntos desnudos de la carrocería (p. ej. orificios) 
con un producto anticorrosión.

El arrastre de un remolque limita las propiedades de 
conducción del vehículo y obliga al conductor a 
prestar una mayor atención. El arrastre de un 
remolque somete al sistema de refrigeración a un 
esfuerzo elevado.
Debe consultarse en el taller autorizado si es 
necesario realizar cualquier modificación 
constructiva en la refrigeración. Para más 
indicaciones al respecto, véase la documentación 
"Uso de remolque“.

El dispositivo para remolque es una pieza de 
seguridad y sólo puede ser montada por personal 
especializado. Volkswagen recomienda acudir para 
ello a un concesionario Volkswagen.
Se prohíbe cualquier modificación del dispositivo 
para remolque. Su realización supone la anulación 
del permiso de circulación.

Indicaciones de seguridad

La carga de remolcado o de apoyo máxima permitida por 
el fabricante en kg: véase la ficha técnica del 
vehículo/manual de servicio.

Esfera de acoplamiento con soporte:
Datos técnicos:

Valor D:   12,0 kN
Carga de apoyo admisible:   80 kg

El valor D probado es de 12,0 kN. Corresponde p. ej. a 
una carga de remolcado de 2.000 kg y a un peso total 
admisible de 2.795 kg. No obstante, los valores 
determinantes son los indicados en la ficha técnica del 
vehículo. El valor D probado no debe excederse en ningún 
caso. No exceder la carga de apoyo máxima permitida.

El dispositivo para remolque permite arrastrar remolques 
equipados con acoplamiento esférico de tracción y utilizar 
portadores de carga homologados para el montaje en una 
esfera de acoplamiento. Se prohíbe cualquier otro uso 
diferente. El uso debe adaptarse a las condiciones de la 
calzada.

Deben respetarse los puntos de fijación habilitados de 
serie por el fabricante.

En los países de la CE y de fuera de ésta debe 
procederse conforme a las especificaciones nacionales 
vigentes.

Este manual de montaje y servicio debe adjuntarse a la 
documentación del vehículo.

La instalación eléctrica
debe instalarse conforme a ISO 1724 (7 polos) e ISO 
11446 (13 polos). El soporte de la toma de corriente está
preparado tanto para una toma de 7 como de 13 polos.
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Questo dispositivo di traino, comprese tutte le parti di 
montaggio, ha un peso di 20 kg. Tener conto del fatto che 
questo peso si aggiunge al peso a vuoto del veicolo dopo il 
montaggio del dispositivo di traino.

La testa sferica deve essere sempre pulita e leggermente 
lubrificata. Tuttavia, se vengono utilizzati dispositivi di 
stabilizzazione, il giunto sferico deve essere mantenuto 
provo di grasso. Osservare le avvertenze riportate nelle 
rispettive istruzioni per l'uso.

Ogni tanto controllare il diametro della testa sferica. Non 
appena viene raggiunto un diametro di 49 mm in un punto 
qualsiasi, per motivi di sicurezza non si dovrà più utilizzare 
il dispositivo di traino.

Avvertenza
Nell'ambito delle superfici di contatto del dispositivo di 
traino con il veicolo è necessario rimuovere la protezione 
del sottoscocca, la sigillatura della cavità (cera) o il 
materiale di ammortizzamento. Rimuovere anche eventuali 
trucioli di foratura e riverniciare i punti scoperti della 
carrozzeria (ad es. i fori) con della vernice antiruggine.

L'uso rimorchio pregiudica le caratteristiche di 
marcia del veicolo e richiedono maggiore attenzione 
dal conducente. L'uso rimorchio pone maggiori 
requisiti al sistema di raffreddamento.
Per eventuali interventi di modifica del sistema di 
raffreddamento, rivolgetevi ad un'officina 
autorizzata. Per consigli in questo contesto 
rimandiamo alla guida "Uso rimorchio".

Il dispositivo di traino è un componente di sicurezza 
e può essere montato unicamente da un’officina 
specializzata. A questo scopo Volkswagen 
raccomanda i rivenditori Volkswagen.
Non è ammesso modificare il dispositivo di traino. 
Diversamente ciò può annullare il certificato di 
omologazione.

Avvertenze sulla sicurezza

Per il carico rimorchiabile massimo ammesso dal 
costruttore del veicolo ovvero il carico statico in kg: vedi 
carta di circolazione/istruzioni per l'uso.

Giunto sferico con supporto:
Dati tecnici:

Valore D:   12,0 kN
Carico staticoammesso:   80 kg

Il valore D verificato è di 12,0 kN. Questo valore 
corrisponde, p. es. ad un carico rimorchiabile di 2.000 kg e 
a un peso complessivo ammesso di 2.795 kg. Tuttavia, 
sono determinanti le indicazioni nel certificato di 
proprietà/nella carta di circolazione. Il valore D verificato 
non deve essere superato. Non superare il carico statico 
ammesso.

Il dispositivo serve al traino di rimorchi, che sono dotati di 
attacchi sferici, e al funzionamento di portapacchi ammessi 
per il montaggio sul giunto sferico. È vietato utilizzare il 
dispositivo per scopi differenti da quello previsto. Il 
funzionamento deve essere adattato alle condizioni del 
fondo stradale.

Devono essere rispettati i punti di fissaggio di serie 
omologati dal costruttore del veicolo.

Nei Paesi comunitari ed extracomunitari procedere in base 
alle normative nazionali in vigore.

Le presenti istruzioni di montaggio e per l'uso devono 
essere allegate ai documenti di circolazione.

L'impianto elettrico
deve essere installato conformemente a ISO 1724 (7 poli) 
e ISO 11446 (13 poli). Il portaprese è predisposto per il 
montaggio di una presa a 7 o 13 poli.
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De trekhaak inclusief alle montage-onderdelen weegt 
20 kg. Let erop dat het gewicht van het lege voertuig na 
montage van de trekhaak met dit gewicht is gestegen.

De kogelkop moet altijd schoongehouden en licht ingevet 
worden. Worden echter voorzieningen voor 
spoorstabilisatie gebruikt, dan moet de koppelingskogel 
vetvrij zijn. De aanwijzingen in de desbetreffende 
gebruiksaanwijzingen in acht nemen.

De diameter van de kogelkop moet van tijd tot tijd 
gecontroleerd worden. Zodra op een plaats een diameter 
van 49 mm bereikt is, mag de trekhaak vanwege 
veiligheidsredenen niet meer gebruikt worden.

Aanwijzing
In het gebied van de contactoppervlakken van de trekhaak 
met het motorvoertuig moet bodembescherming, 
holteverzegeling (was) of dempingsmateriaal worden 
verwijderd. Eventuele boorspanen verwijderen en blanke 
carrosserieplaatsen (b. v. boringen) met anticorrossielak 
nabehandelen.

Door het rijden met een aanhangwagen worden de 
rij-eigenschappen van het voertuig beperkt en wordt 
er meer oplettendheid van de bestuurder verlangd. 
Het rijden met een aanhangwagen stelt hogere eisen 
aan het koelsysteem.
Evt. vereiste ombouwmaatregelen aan de koeling 
moeten bij de contractwerkplaats worden 
opgevraagd. Aanwijzingen hierover bevat de tip 
"Rijden met een aanhangwagen".

De trekhaak is een veiligheidsonderdeel en mag 
alleen door een vakbedrijf gemonteerd worden. 
Volkswagen adviseert hiervoor de Volkswagen 
partner.
Het ombouwen van de trekhaak is verboden. Dit leidt 
tot het wettelijk afkeuren van het voertuig.

Veiligheidsaanwijzingen

Het door de voertuigfabrikant maximaal toegestane 
aanhangwagengewicht resp. kogeldruk in kg: zie 
kentekenbewijs/gebruiksaanwijzing.

Koppelingskogel met houder:
Technische gegevens:

D-waarde:   12,0 kN
Toelaatbare kogeldruk:   80 kg

De gecontroleerde D-waarde bedraagt 12,0 kN. Dit komt 
bijvoorbeeld overeen met een aanhangwagengewicht van 
2.000 kg en een toelaatbaar totaal gewicht van 2.795 kg. 
Doorslaggevend zijn echter de gegevens van het 
kentekenbewijs. De gecontroleerde D-waarde mag niet 
overschreden worden. De toegestane kogeldruk niet 
overschrijden.

De trekhaak is bedoeld voor het trekken van 
aanhangwagens, die met trekkogelkoppelingen zijn 
uitgerust en voor het gebruik van lastdragers die voor de 
montage op de koppelingskogel zijn toegestaan. Afwijkend 
gebruik is verboden. Het gebruik moet aangepast worden 
aan de gesteldheid van de wegen.

De door de voertuigfabrikant standaard goedgekeurde 
bevestigingspunten moeten worden aangehouden.

In EG- en niet-EG-landen moet volgens de daar geldende 
bepalingen te werk worden gegaan.

Deze montage- en bedieningshandleiding moet bij de 
voertuigpapieren worden gevoegd.

De elektrische installati
moet volgens ISO 1724 (7-polig) en ISO 11446 (13-polig) 
worden aangelegd. De stekkerdooshouder is voor de 
optionele montage van een 7- of een 13-polig stopcontact 
voorbereid.
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Dragkroken och alla monteringsdetaljer väger 20 kg 
tillsammans. Beakta att fordonets tjänstevikt ökar med den 
vikten efter monteringen.

Hålla alltid kulhuvudet rent och lätt infettat. Men om 
spårstabiliseringsanordningar används, måste 
kopplingskulan vara fettfri. Se anvisningarna i den aktuella 
handboken.

Kontrollera kulhuvudets diameter emellanåt. Har 
kulhuvudets diameter minskat till 49 mm på något ställe, 
får dragkroken inte längre användas av säkerhetsskäl.

Anvisning
Där dragkroken ligger an mot fordonet måste
underredsmassan, hålrumstätningen (vax) respektive 
dämpningsmaterialet avlägsnas. Ta bort eventuella
borrspånor och efterbehandla blanka ytor på karossen
(exempelvis borrhål) med rostskyddsfärg.

Fordonets köregenskaper begränsas vid körning 
med släpvagn, varför det krävs extra 
uppmärksamhet från förarens sida. Körning med 
släpvagn ställer högre krav på kylsystemet.
Fråga på en kontraktsverkstad, om det krävs några 
ombyggnationer av kylsystemet. I handboken 
”Körning med släpvagn” finns det information.

Dragkroken är en säkerhetsanordning som måste 
monteras på en auktoriserad verkstad. Volkswagen 
rekommenderar en Volkswagen-partner.
Det är inte tillåtet att göra förändringar på 
dragkroken. Det gör att drifttillståndet upphör att 
gälla.

Säkerhetsanvisningar

För den av fordonstillverkaren maximalt tillåtna 
släpvagnsvikten respektive stödlasten i kg, se 
registreringsbeviset eller handboken.

Kopplingskula med hållare: 
Tekniska data:

D-värde:   12,0 kN
Tillåten stödlast: 80 kg

Det godkända D-värdet är 12,0 kN. Det motsvarar till 
exempel en släpvagnsvikt på 2.000 kg och en tillåten 
totalvikt på 2.795 kg. Men uppgifterna på 
registreringsbeviset är avgörande. Det godkända D-värdet 
får inte överskridas. Överskrid inte den tillåtna stödlasten.

Dragkroken används för att dra släpvagnar, som har 
försetts med dragkrokskoppling och för att använda 
lasthållare som godkänts för montering på kopplingskulan. 
Användning utanför den avsedda är förbjuden. 
Användningen måste anpassas efter vägförhållandena.

Fordonstillverkarens angivna och godkända fästpunkter på 
fordonet måste beaktas.

Observera de nationella reglerna inom och utanför EU.

Den här monterings- och bruksanvisningen ska bifogas 
fordonshandlingarna.

Elsystemet
Installera elsystemet enligt ISO 1724 (7-poligt) och ISO 
11446 (13-poligt). Uttagsfästet är förberett för ett 7- eller 
13-poligt uttag.

-13-
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O dispositivo de engate de reboque, incluindo todas as 
peças de montagem, pesa 20 kg. Observe que, após a 
montagem do dispositivo de engate de reboque, a tara do 
seu veículo aumenta este valor.

A cabeça esférica deve ser mantida sempre limpa e 
ligeiramente lubrifi cada. No entanto, se forem utilizados 
equipamentos de estabilização do ângulo de convergência 
e divergência das rodas, a esfera de engate tem de estar 
sem lubrifi cante. Devem ser observadas as indicações 
nos respetivos manuais de instruções.

O diâmetro da cabeça esférica deve ser verifi cado de 
tempos a tempos. Logo que seja alcançado um diâmetro 
de 49 mm em qualquer ponto, já não é permitido utilizar o 
dispositivo de engate de reboque por motivos de 
segurança.

Nota
Na área das superfícies de contacto do dispositivo de 
engate de reboque com o veículo é necessário remover o 
produto de proteção do chassis, o tapa-furos (cera) ou o 
material amortecedor. Remover eventuais aparas da 
perfuração e tratar posteriormente os locais desprotegidos 
da carroçaria (por ex. furos) com tinta anti-corrosão.

A condução com reboque limita o comportamento 
do veículo e exige do condutor uma atenção 
redobrada. A condução com reboque representa 
uma maior solicitação ao sistema de refrigeração.
Eventuais medidas de remodelação necessárias na 
refrigeração podem ser consultadas junto da ofi cina 
concessionária. O guia “Condução com reboque” 
fornece mais informações sobre este assunto.

O dispositivo de engate de reboque é um 
equipamento de segurança e só pode ser montado 
por uma ofi cina autorizada. A Volkswagen 
recomenda para tal o parceiro Volkswagen.
São proibidas remodelações no dispositivo de 
engate de reboque. Estas têm como consequência a 
cessação da autorização de circulação.

Indicações de segurança

Carga de reboque máxima permitida ou carga máxima 
admissível na barra de reboque em kg pelo fabricante do 
veículo: ver livrete/manual de instruções.

Esfera de engate com suporte:
Dados técnicos:

Valor D:   12,0 kN
Carga admissível na barra de reboque:  80 kg

O valor D testado é de 12,0 kN. Este corresponde, por 
exemplo, a uma carga de reboque de 2.000 kg e um peso 
bruto admissível de 2.795 kg. No entanto, os dados 
determinantes são os indicados no documento de registo / 
livrete. O valor D testado não pode ser ultrapassado. Não 
ultrapassar a carga admissível na barra de reboque.

O dispositivo de engate de reboque destina-se à tração de 
atrelados que estão equipados com cabeças de engate e 
à operação de veículos de carga que estão autorizados 
para a montagem na esfera de engate. É proibido 
qualquer tipo de utilização diferente. A operação tem de 
ser adaptada às condições da estrada.

Os pontos de fi xação autorizados de série pelo fabricante 
do veículo têm de ser respeitados.

Nos países da UE e nos países que não pertencem à UE, 
deverá proceder-se de acordo com as disposições aí 
vigentes.

Este manual de montagem e de instruções deve ser 
anexado aos documentos do veículo.

Die elektrische Anlage 
ist nach ISO 1724 (7-polig) und ISO 11446 (13-polig) zu 
verlegen. Der Steckdosenhalter ist für den wahlweisen 
Anbau einer 7 - oder 13-poligen Steckdose vorbereitet.

-14-
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Waga haka holowniczego wraz ze wszystkimi elementami
montażowymi wynosi 20 kg. Uwaga: ciężar własny
pojazdu po zamontowaniu haka holowniczego zwiększa
się o tę wartość.

Kulę haka należy utrzymywać w czystości i delikatnie
smarować.
Jednak przy zastosowaniu wyposażenia do stabilizacji
ruchu pojazdu, kula sprzęgowa musi być wolna od smaru. 
Należy przestrzegać wskazówek zawartych w 
odpowiednich instrukcjach obsługi.

Należy okresowo sprawdzać średnicę kuli. Ze względów
bezpieczeństwa zabronione jest użytkowanie haka 
holowniczego, jeśli średnica kuli w dowolnym miejscu
osiągnie 49 mm.

Wskazówka:
W obrębie powierzchni styku haka holowniczego z 
pojazdem należy usunąć zabezpieczenie podwozia, wosk
zabezpieczenia profili zamkniętych lub materiał tłumiący.
Usunąć wióry z wiercenia i pokryć odsłonięte powierzchnie
nadwozia (np. wywiercone otwory) farbą antykorozyjną.

Wskazówki bezpieczeństwa

Maksymalne dopuszczone przez producenta pojazdu
holującego wartości masy przyczepy i obciążenia
podparcia w kg: patrz dowód rejestracyjny/instrukcja
obsługi pojazdu.

Kulka sprzęgowa z podparciem:
Dane techniczne:

Wartość D:   12,0 kN
Dopuszczalne obciążenie podparcia:  80 kg

Sprawdzona wartość D wynosi 12,0 kN. Odpowiada ona
przykładowo masie przyczepy równej 2.000 kg oraz
dopuszczalnej masie całkowitej 2.795 kg. Decydujące są
jednak informacje podane na karcie pojazdu/w dowodzie
rejestracyjnym. Sprawdzona wartość D nie może zostać
przekroczona. Nie przekraczać dopuszczalnego
obciążenie podparcia.

Hak holowniczy przeznaczony jest dla przyczep
wyposażonych w kulkowe sprzęgi pociągowe i do obsługi
transporterów ładunków, dopuszczonych do montażu za
pomocą kuli sprzęgowej. Niezgodne z przeznaczeniem
zastosowanie jest zabronione. Sposób użytkowania musi
być dostosowany do warunków drogowych.

Należy przestrzegać podanych przez producenta pojazdu
punktów mocowania.

W krajach należących i nienależących do WE należy
stosować się do lokalnych przepisów.

Niniejszą instrukcję montażu i obsługi należy dołączyć do 
dokumentów pojazdu.

Instalacja elektryczna
Poprowadzić zgodnie z ISO 1724 (7-biegunowy) i ISO 
11446 (13-biegunowy). Uchwyt gniazda wtykowego
dostosowany jest do montowania gniazd 7- lub 13-
biegunowych.

Holowanie przyczepy ogranicza własności jezdne
pojazdu i wymaga zwiększonej uwagi kierowcy.
Holowanie przyczepy zwiększa obciążenie układu
chłodzenia. 
Skonsultować się z warsztatem serwisowym w 
kwestii ewentualnych modyfikacji układu chłodzenia. 
Wskazówki na ten temat znajdują się w poradniku
„holowanie przyczepy”.

Hak holowniczy stanowi element bezpieczeństwa i
może zostać zamontowany wyłącznie przez
wykwalifikowany personel. Volkswagen zaleca do 
tego celu partnera Volkswagena.
Przebudowa haka holowniczego jest zabroniona. 
Powoduje ona utratę ważności świadectwa
homologacji.

-15-

PL

UWAGA

UWAGA



Distributed by Volkswagen Zubehör GmbH   Printed in Germany by Volkswagen Zubehör GmbH   28.07.2021

Tažné zařízení včetně všech možných montážních dílů 
20 kg. Nezapomeňte, že vlastní hmotnost vašeho vozidla 
se o namontování tažného zařízení zvýší o tuto hodnotu.

Kulová hlava by měla být vždy čistá a mírně namazaná. 
Pokud se však používají stabilizátory stopy, musí být koule 
tažného zařízení zbavena tuku. Řiďte se pokyny v 
návodech k obsluze příslušných zařízení.

Průměr hlavy by se měl občas zkontrolovat. Pokud se v 
kterémkoliv bodu dosáhne průměru 49 mm, nesmí se 
tažné zařízení z bezpečnostních důvodů dále používat.

Upozornění
V oblasti kontaktních ploch tažného zařízení s vozidlem se 
musí odstranit ochrana podvozku, prostředek na 
konzervování dutin (vosk) nebo tlumicí materiál. Odstraňte 
případné třísky z vrtání a holá místa na karosérii (např. 
vyvrtané otvory) ošetřete antikorozním nátěrem.

-16-
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Použitím přívěsu se omezují jízdní vlastnosti vozidla 
a vyžaduje si to zvýšenou pozornost od řidiče. 
Použití přívěsu zvyšuje požadavky na chladicí 
systém.
Případně potřebná opatření přestavby chladicího 
systému je nutné konzultovat se smluvní dílnou. 
Příslušné pokyny najdete v rádci „Provoz přívěsu“.

Tažné zařízení je bezpečnostní součástí a může jej 
namontovat pouze odborná firma. Společnost 
Volkswagen doporučuje na tento účel partnera 
společnosti Volkswagen.
Úpravy tažného zařízení jsou zakázány. Vedou k 
zániku platnosti provozních povolení

Bezpečnostní pokyny

Maximálně povolené zatížení přípojného vozidla nebo 
zatížení tažného vozidla přívěsem v kg: viz technický 
průkaz vozidla / návod k obsluze.

Kulová hlavice s držákem:
Technické údaje:

Hodnota D:   12,0 kN
Povolené zatížení tažného vozidla přívěsem: 80 kg

Testovaná hodnota D je 12,0 kN. To odpovídá například 
hmotnosti tahaného přívěsu 2.000 kg a přípustné 
celkového hmotnosti 2.795 kg. Rozhodující jsou však 
údaje ve velkém technickém průkazu/technickém průkazu 
vozidla. Testovaná hodnota D nesmí být překročená. 
Nepřekračujte povolené zatížení tažného vozidla 
přívěsem.

Tažné zařízení se používá k tažení přívěsů vybavených 
kulovými spojkami a k provozování nosičů nákladu 
schválených pro montáž na spojkovou hlavici. Používání 
na jiné účely je zakázáno. Provoz musí být přizpůsoben 
podmínkám na komunikacích.

Musí se dodržet montážní body sériově schválené 
výrobcem vozidla. 

V zemích ES a třetích zemích se musí dodržovat příslušná 
platná ustanovení.

Tento návod na instalaci a obsluhu musí být přiložený k 
dokumentům vozidla.

Elektrické zařízení 
se musí instalovat podle ISO 1724 (7pól.) a ISO 11446 
(13pól.). Držák zásuvky je připravený na volitelnou 
instalaci 7- nebo 13-pólové zásuvky.

POZOR

POZOR
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すべての取り付け部品を含むトレーラーヒッチの重量は
20 kgです。トレーラーヒッチの取り付け後、車両の乾燥
重量はこの分だけ増加することに注意してください。

ボールヘッドは常に清潔に保ち、軽くグリースを塗布して
おきます。ただし、トラックスタビライザーを使用する場
合は、ヒッチボールにグリースは使用しないでください。
それぞれの取扱説明書に記載された指示に従ってください。

ボールヘッドの直径は定期的に点検する必要があります。
任意の方向で直径が49 mmに達したら、安全上の理由から
トレーラーヒッチの使用を停止してください。

注意事項
トレーラーヒッチが牽引車両との接触面領域では、アン
ダーボディプロテクター、空洞シール(ワックス)または緩
衝材を除去する必要があります。ドリルの切りくずがある
場合は取り除き、むき出しになったボディの箇所(穴など)
を防錆塗料を塗ります。

車両の運転特性は牽引によって制限されるため、ドライ
バーはより注意を払う必要があります。牽引により、冷
却システムへの負荷が高くなります。
冷却システムにおいて必要となる可能性のある変更は、
認定工場にご相談ください。これに関する注意事項は、
ガイド「牽引」に記載されています。

トレーラーヒッチは安全にかかわる部品であり、必ず専
門業者に取り付けを依頼してください。これに関して、
フォルクスワーゲンはフォルクスワーゲン正規販売店を
推奨します。
トレーラーヒッチヒッチの改造は禁止されています。そ
れにより、運転許可が無効になります。

安全に関する注意事項

車両メーカーによって許可された最大トレーラー重量また
は支持荷重(kg)：車両登録書類を参照してください。

ホルダー付きヒッチボール：
技術データ：

D値： 12.0 kN
許容支持荷重： 80 kg

検査済みのD値は12.0 kNとなっています。これは、例え
ば2000 kgのトレーラ荷重と2795 kgの許容総重量に相当し
ます。ただし、正式に適用されるのは、車両登録書類に記
載された内容です。検査済みのD値を超えた使用はできま
せん。許容される支持荷重を超えないでください。

トレーラーヒッチは、ヒッチボール用カップリングを装備
したトレーラーのけん引、およびけん引バーへの取り付け
が強化されているロードキャリアで使用できます。本来の
目的以外の用途への使用は禁止されています。使用は、道
路状況に合わせて調整する必要があります。

車両メーカーによって標準として承認された固定ポイント
を遵守する必要があります。

ECおよび非EC諸国では、現地で適用される規定に従う必
要があります。

これらの取り付けおよび操作説明書は、車両登録文書に添
付する必要があります。

電気設備
ISO 1724(7ピン)およびISO 11446(13ピン)に従い敷設しま
す。ソケットホルダーは、7ピンまたは13ピンソケットか
らオプションでの取り付け向きに用意されています。

ご注意

ご注意
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拖车牵引装置与所有安装件一起重为 20 kg。请考虑到您机
动车辆净重在安装了拖车牵引装置后会增加，增加量为上述
重量。

请始终保持球头干净，并略微涂脂润滑。但是如果使用了车
道稳定装置，则挂车挂钩球上不得涂有润滑脂。注意相应操
作说明书中的提示。

不定时检查球头直径。只要任意位置达到了 49 mm 的直径，
则出于安全原因考虑，不得再使用拖车牵引装置。

提示
带机动车的拖车牵引装置设备区中，必须移除车底护板、空
腔密封（蜡）或缓冲材料。清除可能有的钻屑，并使用防锈
涂料对裸露的车身部位（例如：钻孔）进行后处理。
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会因为拖车运行模式而限制车辆的驾驶特性，并且需要驾
驶员密切关注。拖车运行模式对冷却系统的要求会更高。
如果需要对冷却装置进行任何必要的改装措施，则需要咨
询授权服务中心。相关提示请参见“拖车运行模式”顾问。

拖车牵引装置是安全部件，仅允许由专业公司进行安装。
Volkswagen 建议由 Volkswagen 合作伙伴进行此工作。
不允许对拖车牵引装置进行改装。否则将导致使用许可失
效。

安全提示

车辆制造商允许的最大牵引负载能力或挂车钩重量（单位：
kg）：参见车辆执照/操作说明书。

带支架的挂车挂钩球：
技术参数：

D 值： 12.0 kN
允许的挂车钩重量： 80 kg

经检验的 D 值为 12.0 kN。该数值相当于 2000 kg 的牵引负
载能力以及相当于 2795 kg 的允许总重。最重要的是车辆出
厂证/车辆执照上的信息。不得超过经检验的 D 值。不得超
过允许的挂车钩重量。

拖车牵引装置用于牵引配置有牵引挂车挂钩球的拖车，以及
用于运行允许安装在挂车挂钩球上的承载梁。禁止挪作他用。
必须根据交通情况进行使用。

须注意车辆制造商系列产品的准用固定点。

欧共体国家和非欧共体国家内必须根据当地现行规定进行驾
驶。

本安装和使用说明书随附在车辆文件中。

电气设备
根据 ISO 1724（7 针）和 ISO 11446（13 针）进行布线。
准备有插座支架，以用于安装 7 针或 13 针插座。

注意

注意
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Сцепное устройство - это узел, несущий функции 
защиты, и к его монтажу допускаются только 
специалисты. Компания Volkswagen рекомендует
воспользоваться услугами партнеров
компании Volkswagen. 
Переделки на сцепном устройстве недопустимы. 
Они делают разрешение на эксплуатацию 
недействительным.

Вес сцепного устройства вместе со всеми монтажными 
деталями составляет 20 кг. Следует учесть, что 
порожний вес автомобиля после монтажа сцепного 
устройства увеличивается на указанную величину.

Шар фаркопа всегда содержать в чистоте и слегка 
смазанным.
Однако в случае использования стабилизаторов курса, 
например типа Westfalia "SSK", шар сцепки должен 
оставаться несмазанным. Соблюдать указания 
соответствующих инструкций по эксплуатации.

Периодически проверять диаметр шаровой головки 
фаркопа. Как только в любом месте диаметр 
уменьшится до 49 мм, далее сцепку по соображениям 
безопасности использовать запрещается.

Указание:
В местах прилегания сцепного устройства к 
автомашине необходимо удалять антикоррозионную 
защиту днища, заполнение полостей 
антикоррозионными средствами (воск) или уплотнения.
Удалить стружку и неизолированные места на шасси (в 
частности, отверстия) покрыть антикоррозийной 
краской.

При работе с прицепом ходовые качества 
автомашины ограничены и требуют от водителя 
повышенного внимания.
Работа с прицепом предъявляет повышенные 
требования к системе охлаждения. О возможных 
необходимых переделках системы охлаждении 
запросить у гарантийной мастерской. В брошюре 
"Работа с прицепом" содержатся 
дополнительные указания.

Меры предосторожности

Максимальный допущенный автоизготовителем для 
названной 
модели вес прицепа либо нагрузка на 
фаркоп, кг: см. техпаспорт/инструкцию.

Фаркоп с держателем:
Технические характеристики:

Параметр D: 10,1 кН
Допустимая нагрузка на фаркоп: 80 кг

Тестовое значение параметра D составляет 12,0 кН.
Это соответствует, например, весу прицепа 2.000 кг и 
допустимому общему весу 2.795 кг. Определяющими 
все же являются данные в техпаспорте 
автомобиля / свидетельстве о регистрации. Тестовое 
значение параметра D превышать запрещено. 
Превышать допустимую нагрузку на фаркоп 
недопустимо.

Тяговое сцепное устройство служит для буксировки 
прицепов, оснащенных 
шаровым фаркопом и для работы с транспортными 
средствами, 
допущенными для оборудования их 
шаровыми фаркопами. Запрещено использование 
изделия для посторонних целей. Условия 
эксплуатации должны учитывать дорожные условия.

Использовать допущенные автоизготовителем для 
серийного изготовления точки закрепления на 
автомобиле.

В странах ЕЭС и вне их следует придерживаться 
действующих на месте положений.

Настоящая инструкция по монтажу и эксплуатации 
должна быть приложена к документации автомобиля.

Электрооборудование
устанавливается согл. ISO 1724 (7-штырьков.) и ISO 
11446 (13-штырьков.).
Держатель штепсельных розеток рассчитан на 
установку одного 7-ми либо 13-ти штырькового 
разъема.
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Anhængertrækket inklusive alle monteringsdele vejer
20 kg. Tag hensyn til, at din bils egenvægt øges med
denne vægt efter montering af anhængertrækket.

Kuglehovedet skal altid holdes rent og smøres med en 
smule fedt. Hvis der anvendes slingrekoblinger eller
lignende anordninger, må der ikke være fedt på 
kuglehovedet. Anvisningerne i de pågældende
instruktionsbøger skal følges.

Kuglehovedets diameter skal kontrolleres fra tid til anden. 
Så snart der nås en diameter på 49 mm et vilkårligt sted, 
må anhængertrækket af sikkerhedsmæssige årsager ikke 
anvendes længere.

Bemærk
I de områder, hvor anhængertrækket berører bilen,
skal undervognsbeskyttelse, hulrumsforsegling
(voks) og isoleringsmateriale fjernes. Fjern eventuelle
borespåner, og efterbehandl blanke steder på
karrosseriet (f.eks. huller) med rustbeskyttende maling.

Ved kørsel med anhænger forringes bilens
køreegenskaber, og der kræves øget
opmærksomhed fra føreren. Kørsel med anhænger 
stiller højere krav til kølesystemet.
Du skal spørge hos det autoriserede værksted,
om der skal foretages eventuelle nødvendige
ombygninger på kølesystemet. Anvisninger
om dette fi ndes i vejledningen "Kørsel med
anhænger".

Anhængertrækket er en sikkerhedskomponent,
som kun må monteres af et værksted.
Volkswagen anbefaler Volkswagen-partneren til
dette arbejde.
Ombygning af anhængertrækket er forbudt. Det
medfører, at driftstilladelsen bliver ugyldig.

Sikkerhedsanvisninger

Bilproducentens maksimalt tilladte anhængervægt
og kuglehovedtryk i kg: Se registreringsattesten/
instruktionsbogen.

Kuglehoved med holder:
Tekniske data:

D-værdi:   12,0 kN
Tilladt kuglehovedtryk: 80 kg

Den kontrollerede D-værdi er på 12,0 kN. Dette
svarer f.eks. til en anhængervægt på 2.000 kg og en
tilladt totalvægt på 2.795 kg. Bestemmende er dog
oplysningerne i registreringsattesten. Den kontrollerede
D-værdi må ikke overskrides. Overskrid ikke det tilladte
kuglehovedtryk.

Anhængertrækket er beregnet til at trække anhængere,
som er udstyret med kuglehovedkoblinger og til brug
af lastholdere, som er godkendt til montering på
kuglehovedet. Utilsigtet brug er forbudt. Driften skal
tilpasses til vejforholdene.

De fastgørelsespunkter, som bilproducenten har
godkendt som standard, skal anvendes.

I EU- og ikke-EU-lande skal de gældende
bestemmelser overholdes.

Denne monterings- og betjeningsvejledning skal
lægges sammen med bilens papirer.

El-systemet
skal føres i overensstemmelse med ISO 1724 (7-polet)
eller ISO 11446 (13-poliget). Stikdåseholderen er
forberedt til valgfri montering af en 7- eller 13-polet
stikdåse.
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Item Designation Qty.

1 Towing hitch 1

2 Ball coupling, detachable 1

3 Securing bolts/screws M10 8

4 Ball coupling protective cap 1

5 Plugs 1

6 Work gloves 2

7 Storage bag 1

8 Socket holder 1

9 Sign 1

10 Owner‘s manual 1

11 Installation instructions 1

GB Scope of delivery

Pos. Bezeichnung Anzahl

1 Anhängevorrichtung 1

2 Kugelkopf, abnehmbar 1

3 Befestigungsschrauben M10 8

4 Schutzkappe Kugelkopf 1

5 Verschlussstopfen 1

6 Arbeitshandschuhe 2

7 Aufbewahrungstasche 1

8 Steckdosenhalter 1

9 Hinweisschild 1

10 Bedienungsanleitung 1

11 Montageanleitung 1

D Lieferumfang

Pos. Désignation Quantité

1 Dispositif d'attelage 1

2 Boule d'attelage amovible 1

3 Vis de fi xation M10 8

4 Capuchon de la boule d’attelage 1

5 Bouchon 1

6 Gants de travail 2

7 Sac de rangement 1

8 Support de prise 1

9 Signe 1

10 Notice d‘utilisation 1

11 Instructions de montage 1

F Eléments fournis à la livraison

Pos. Denominación Unidades

1 Dispositivo de remolque 1

2 Cabeza esférica, extraíble 1

3 Tornillos de fi jación M10 8

4 Tapa de cabeza esférica 1

5 Tapón de cierre 1

6 Guantes de trabajo 2

7 Bolsa de transporte 1

8 Soporte de caja de enchufe 1

9 Muestra 1

10 Instrucciones de uso 1

11 Instrucciones de montaje 1

E Alance del suministro

Pos. Denominazione Numero

1 Dispositivo di traino 1

2 Testa sferica, smontabile 1

3 Viti di fissaggio M10 8

4 Calotta di protezione, testa sferica 1

5 Tappo di chiusura 1

6 Guanti da lavoro 2

7 Borsa di custodia 1

8 Supporto presa 1

9 Segno 1

10 Istruzioni per l’uso 1

11 Istruzioni per il montaggio 1

I Volume di fornitura

1

2
3 5

7

8

10

116

9

4
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Pos. Benaming Aantal

1 Trekhaak 1

2 Kogelkop, afneembaar 1

3 Bevestigingsschroeven M10 8

4 Beschermkap kogelkop 1

5 Sluitstop 1

6 Werkhandschoenen 2

7 Bewaartas 1

8 Steun contactdoos 1

9 Teken 1

10 Bedieningshandleiding 1

11 Montagehandleiding 1

Leveringsomvang

Pos. Beteckning Antal

1 Dragkrok 1

2 Kula, avtagbar 1

3 Fästskruvar M10 8

4 Skyddshätta kula 1

5 Förslutningspluggar 1

6 Arbetshandske 2

7 Förvaringsväska 1

8 Fäste stickkontakt 1

9 Undertechna 1

10 Handbok 1

11 Montageringsanvisning 1

Leveransomfång

Pos. Designação Quant.

1 Dispositivo de engate de reboque 1

2 Cabeça esférica, amovível 1

3 Parafusos de fixação M10 8

4 Tampa de proteção da cabeça esférica 1

5 Tampão de encerramento 1

6 Luvas de trabalho 2

7 Bolsa para conservar 1

8 Suporte de tomada 1

9 Placa de aviso 1

10 Manual de instruções 1

11 Instruções de montagem 1

Material fornecido

Poz. Nazwa Ilość

1 Zaczep holowniczy 1

2 Głowica kulkowa, zdejmowalna 1

3 Śruby mocujące M10 8

4 Nasadka ochronna głowicy kulkoweij 1

5 Korek zaślepiający 1

6 Rękawice robocze 2

7 Torba na przechowywanie 1

8 Uchwyt gniazda wtykowego 1

9 Tabliczka ze wskazówkami 1

10 Instrukcja obsługi 1

11 Instrukcja montażowa 1

Zakres dostawy

Pol. Název dílu Počet

1 Závěsné zařízení 1

2 Kulová hlava, odnímatelná 1

3 Upevňovací šrouby M10 8

4 Ochranná krytka kulové hlavy 1

5 Uzavírací zátka 1

6 Pracovní rukavice 2

7 Taška pro uschování 1

8 Držak zástrčky 1

9 Vývěska s pokyny 1

10 Návod k obsluze 1

11 Montážní návod 1

Rozsah dodávky

1

2
3 5

7

8

10

116

9

4
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项号 名称 数量

1 拖车牵引装置 1

2 球头，可取下 1

3 固定螺栓 M10 8

4 球头保护罩 1

5 螺丝堵 1

6 工作手套 2

7 保管袋 1

8 插座支架 1

9 提示牌 1

10 使用说明书 1

11 安装说明书 1

供货范围

Поз. Обозначение Количество

1 Тягово-сцепное устройство 1

2 Шаровая головка, съемная 1

3 Крепежные винты M10 8

4 Защитный колпачок шаровой головки 1

5 Заглушка 1

6 Рабочие перчатки 2

7 Сумка для хранения 1

8 Держатель штепсельной розетки 1

9 Табличка-указатель 1

10 Инструкция по эксплуатации 1

11 Инструкция по монтажу 1

Комплект поставки

Pos. Betegnelse Antal

1 Anhængeranordning 1

2 Kuglehoved, aftageligt 1

3 Fastgørelsesskruer M10 8

4 Beskyttelseskappe kuglehoved 1

5 Lukkeprop 1

6 Arbejdshandsker 2

7 Opbevaringstaske 1

8 Stikdåseholder 1

9 Oplysningsskilt 1

10 Betjeningsvejledning 1

11 Montagevejledning 1

Leveringsomfang

項目 図面 個数

1 トレーラー設備 1

2 ボールヘッド、取り外し可 1

3 固定ボルト M10 8

4 ボールヘッド保護キャップ 1

5 封止プラグ 1

6 作業用手袋 2

7 保管用バッグ 1

8 コンセントホルダー 1

9 標識プレート 1

10 取扱説明書 1

11 組立説明書 1

同梱品

1

2
3 5

7

8

10

116

9

4
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Benötigte Spezialwerkzeuge, Prüf- und Meßgeräte
sowie Hilfsmittel

1 - Drehmomentschlüssel (bis ~ 150 Nm)
2 - Drehmomentschlüssel (1-10 Nm)
3 - Motor und Getriebeheber (z. B. V.A.G. 1383 A)
4 - Vakuum Box VAS 6557
5 - Adblue-Absageschlauch VAS 6557A/1

Special tools, test and measuring instrument, etc.
required

1 - Torque wrench (to ~ 150 Nm)
2 - Torque wrench (1-10 Nm)
3 - Engine and gearbox jack (e g. V.A.G. 1383 A)
4 - Vacuum box VAS 6557
5 - AdBlue extraction hose VAS 6557A/1

Outils spéciaux nécessaires, appareils de contrôle
et de mesure et outils auxiliaires

1 - Clé dynamométrique (jusqu'à ~150 Nm)
2 - Clé dynamométrique (1-10 Nm)
3 - Appareil de levage du moteur et de la boîte de

vitesses (p. ex V.A.G. 1383 A)
4 - Boîte à vide VAS 6557
5 - Flexible d’aspiration Adblue VAS 6557A/1

Herramientas especiales, equipos de verifi cación
y medición, así como dispositivos auxiliares
necesarios

1 - Llave dinamométrica (hasta ~ 150 Nm)
2 - Llave dinamométrica (1-10 Nm)
3 - Elevador de motor y cambio (p. ej. V.A.G. 1383 A)
4 - Vacuum Box VAS 6557
5 - Manguera de aspiración Adblue VAS 6557A/1

Attrezzi speciali, tester e apparecchi di misura
nonché mezzi ausiliari necessari

1 - Chiave dinamometrica (fino a ~150 Nm)
2 - Chiave dinamometrica (1-10 Nm)
3 - Sollevatore per motore e cambio

(p. es V.A.G. 1383 A)
4 - Unità di scarico pompa a vuoto VAS 6557
5 - Tubo flessibile di aspirazione Adblue VAS 6557A/1

Benodigde speciale werktuigen, test- en
meettoestellen en hulpmiddelen

1 - Draaimomentsleutel (tot ~ 150 Nm)
2 - Draaimomentsleutel (1-10 Nm)
3 - Motor- en transmissiekrik (bijv. V.A.G. 1383 A)
4 - Vacuümbox VAS 6557
5 - Adblue-afzuigslang VAS 6557A/1

Nödvändiga specialverktyg, kontroll- och
mätinstrument samt hjälpmedel

1 - Momentnyckel (upp till cirka ~150 Nm)
2 - Momentnyckel (1-10 Nm)
3 – Motor- och växellådslyft (exempelvis V.A.G. 1383 A)
4 - Vakuumbox VAS 6557
5 – Sugslang för Adblue VAS 6557A/1

Ferramentas especiais, aparelhos de verifi cação
e medição, bem como dispositivos auxiliares
Necessários

1 - Chave dinamométrica (até ~ 150 Nm)
2 - Chave dinamométrica (1-10 Nm)
3 - Motor e macaco para transmissão

(por ex. V.A.G. 1383 A)
4 – Caixa de vácuo VAS 6557
5 - Tubo de aspiração Adblue VAS 6557A/1

1

2

3

VAS 6557
4

5
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Wymagane narzędzia specjalne, testery i materiały
Pomocnicze

1 - klucz dynamometryczny (do ~ 150 Nm)
2 - klucz dynamometryczny (1-10 Nm)
3 - podnośnik do silnika i przekładni (np. V.A.G. 1383 A)
4 - wysysarka VAS 6557
5 - wąż do odessania AdBlue VAS 6557A/1

Potřebné speciální nářadí, kontrolní a měřicí
přístroje a pomocné prostředky

1 - Momentový klíč (do ~ 150 Nm)
2 - Momentový klíč (1-10 Nm)
3 - Zvedák motoru a převodovky (např. V.A.G. 1383 A)
4 - Vakuový box VAS 6557
5 - Odsávací hadice na AdBlue VAS 6557A/1

取付けに必要な特殊工具および点検・計測･補助器具

1 - トルクレンチ（ 150 Nmまで）
2 - トルクレンチ (1-10 Nm)
3 - エンジンおよびトランスミッションジャッキ
（V.A.G 1383 Aなど）

4 -真空ボックスVAS 6557
5 - Adblue吸引ホース VAS 6557A/1

需要用到的专用工具、检测仪器以及辅助工具

1 -扭力扳手 (~ 150 Nm)
2 -扭力扳手 (1-10 Nm)
3 -发动机和变速箱（例如 V.A.G 1383 A）
4 -真空箱VAS 6557
5 -车用尿素溶液抽吸管 VAS 6557A/1

Необходимые специальные инструменты,
контрольные и измерительные устройства,
а также вспомогательные средства

1 - Динамометрический ключ (до ~150 Nm)
2 - Динамометрический ключ (1-10 Nm)
3 - Подъемник для снятия и установки двигателя и

коробки передач (напр., V.A.G 1383 A) 
4 - Вакуумный насос VAS 6557
5 - Шланг для откачки Adblue VAS 6557A/1

Nødvendigt specialværktøj, kontrol- og
måleapparater samt hjælpemidler

1 - momentnøgle (op til ~ 150 Nm)
2 - momentnøgle (1-10 Nm)
3 - motor- og gearkassedonkraft (f.eks. V.A.G 1383 A) 
4 - Vakuumboks VAS 6557
5 – Adblue-opsugningsslange VAS 6557A/1

1

2

3

VAS 6557
4

5
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D
Anhängevorrichtung montieren

Die Darstellungen zeigen die linke Fahrzeugseite, die 
Arbeitsschritte sind auf der rechten Fahrzeugseite 
spiegelbildlich.

Abbildung 1

1. Zündung ausschalten.
2. Abdeckung -1- in Pfeilrichtung schieben und entfernen.

Abbildung 2

1. Elektrische Verbindung trennen.
2. Schrauben -1- (Pfeil) herausdrehen.

Abbildung 3

1. Rückleuchte herausziehen.

Abbildung 4

1. Schrauben -1- der Stoßfängerabdeckung entfernen.

Hinweis
Beim Lösen der Schraube -1- gleichzeitig die Rückleuchte 
gegen Herabfallen sichern.

1

2

3

4

GB

-1-

-1-

-1-

-1-

Mounting the towing hitch

The illustrations show the left-hand side of the vehicle; the 
work steps are mirrored on the right-hand side.

Fig. 1

1. Turn off the ignition.
2. Push the cover panel -1- in the direction of the arrow 

and remove it.

Fig. 2

1. Disconnect the electrical connection.
2. Unscrew the screws -1- (arrow).

Fig. 3

1. Pull out the rear light.

Fig. 4

1. Remove the screws -1- on the bumper cover.

Please note
When undoing the screw -1-, secure the rear light at the 
same time so that it does not fall off.
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Abbildung 5

1. Schrauben -1- (Pfeile) herausdrehen.

Abbildung 6

1. Spreitzniet -1- (Pfeil) herausdrehen.

Abbildung 7

1. Reserverad -1- entfernen. 
2. Unterbodenverkleidung -2- entfernen. 
3. Unterbodenverkleidung -3- entfernen. 
4. Unterbodenverkleidung -4- entfernen. 
5. Schrauben -5- entfernen.

Abbildung 8

1. Stoßfängerabdeckung umlaufend vorsichtig abclipsen
und Steckverbindung -1- an der rechten Fahrzeugseite 
trennen.              

5

6

7

8

GB

-1-

-1-

-1-

-1-

-1-

-1-

-4-

-3--2-

-5--5- -5- -5-

Fig. 5

1. Unscrew the screws -1- (arrows).

Fig. 6

1. Unscrew the expanding rivet -1- (arrow).

Fig. 7

1. Remove the spare wheel -1-. 
2. Remove the underbody panelling -2-. 
3. Remove the underbody panelling -3-. 
4. Remove the underbody panelling -4-. 
5. Remove the screws -5-.

Fig. 8

1. Carefully clip off the bumper cover all the way round and 
disconnect the plug connection -1- on the right-hand 
side of the vehicle.              
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Abbildung 9

1. Stoßfängerabdeckung umlaufend vorsichtig abclipsen
und Steckverbindung -1- an der linken Fahrzeugseite 
trennen.              

Abbildung 10

1. Schrauben -1- herausdrehen und Pralldämpfer -2-
abnehmen.

Abbildung 11

1. Anhängevorrichtung -1- in Einbauposition bringen und 
mit Schrauben -2- auf beiden Fahrzeugseiten handfest 
festschrauben.

Abbildung 12

1. Schrauben -2- auf beiden Fahrzeugseiten handfest 
festschrauben.

-28-

D

9

10

11

12

Die Schrauben -1- dichten den Innenraum gegen 
Abgase ab und müssen wieder eingeschraubt werden.

ACHTUNG

Vorher den Unterbodenschutz entfernen, um eine 
sachgemäße Verschraubung zu gewährleisten.

ACHTUNG

-1-

-2--2-

-2--2-
-2--2- -1-

-2--2-

-1-

-1--2-
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-1-

-2--2-

-2--2-
-2--2- -1-

-2--2-

-1-

-1--2-

Fig. 9

1. Carefully clip off the bumper cover all the way round and 
disconnect the plug connection -1- on the left-hand side 
of the vehicle.              

Fig. 10

1. Unscrew the screws -1- and remove the impact absorber 
-2-.

Fig. 11

1. Place the towing hitch -1- into the installation position 
and screw on hand-tight with screws -2- on both vehicle 
sides.

Fig. 12

1. Tighten the screws -2- to hand-tight on both sides of the 
vehicle.

The screws -1- seal the interior against exhaust gases 
and must be screwed back in.

CAUTION

First remove the underbody protection to ensure that 
the screws are screwed on properly.

CAUTION
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Abbildung 13

1. Anhängevorrichtung -1- in Einbauposition bringen und 
mit Schrauben -2- auf beiden Fahrzeugseiten 
festschrauben.
Anziehdrehmoment: 50 Nm + 180°

Abbildung 14

1. Schrauben -2- auf beiden Fahrzeugseiten 
festschrauben.
Anziehdrehmoment: 50 Nm + 90°

Abbildung 15

1. Zum Befestigen des Steckdosenhalters -1- siehe dazu 
unter Lieferumfang Pos. 8 nach.

2. Zur Verwendung der Kugelstange -2- siehe dazu unter 
Lieferumfang Pos. 10 nach.

Die Montage erfolgt sinngemäß in umgekehrter Reihenfolge 
zur Demontage.

Abbildung 16

1. Anbringung Sicherungsseil.

-30-
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14

-2--2-

-2--2-
-2--2-

-2--2-

15

16

GB
8

2

1

10

Fig. 13

1. Place the towing hitch -1- into the installation position 
and firmly screw on with screws -2- on both vehicle 
sides.
Torque 50 Nm + 180°

Fig. 14

1. Firmly tighten the screws -2- on both sides of the 
vehicle.
Torque 50 Nm + 90°

Fig. 15

1. To fix the socket holder -1- into place, see item 8 in the 
scope of delivery.

2. For information on using the knee-joint bar -2-, see item 
10 in the scope of delivery.

The assembly process is the reverse of the disassembly 
process.

Fig. 16

1. Attachment of safety cable
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Monter le dispositif d’attelage

Les images représentent le côté gauche du véhicule. Du côté 
droit du véhicule, les étapes de montage doivent être 
effectuées en miroir.

Image 1

1. Éteindre l‘allumage.
2. Pousser le cache -1- dans le sens de la flèche et le 

retirer.

Image 2

1. Déconnecter le branchement électrique.
2. Dévisser les vis -1- (flèches).

Image 3

1. Sortir le feu arrière.

Image 4

1. Retirer les vis -1- du cache du parechoc.

Remarque
Lors du desserrage de la vis -1-, sécuriser le feu arrière 
afin qu‘il ne tombe pas,.

Montaje del enganche de remolque

Las ilustraciones muestran el lado izquierdo del vehículo; los 
pasos de trabajo deben realizarse también de manera 
especular en el lado derecho del vehículo.

Figura 1

1. Apague el motor.
2. Deslice la cubierta -1- en la dirección de la flecha y 

retírela.

Figura 2

1. Desconecte la conexión eléctrica.
2. Desatornille los tornillos -1- (flecha).

Figura 3

1. Extraiga el faro trasero.

Figura 4

1. Quite los tornillos -1- de la cubierta del parachoques.

Importante
Al aflojar el tornillo -1-, sostenga al mismo tiempo el faro 
trasero para evitar que se caiga.
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Image 5

1. Dévisser les vis -1- (flèches).

Image 6

1. Dévisser le rivet aveugle -1- (flèche).

Image 7

1. Retirer la roue de secours -1-. 
2. Retirer l‘habillage du dessous de caisse -2-. 
3. Retirer l‘habillage du dessous de caisse -3-. 
4. Retirer l‘habillage du dessous de caisse -4-. 
5. Retirer les vis -5-.

Image 8

1. Déclipser prudemment le cache du parechoc sur tout le 
tour et défaire le raccord enfichable -1- du côté droit du 
véhicule.              

Figura 5

1. Desatornille los tornillos -1- (flechas).

Figura 6

1. Desatornille el remache -1- de expansión (flecha).

Figura 7

1. Retire la rueda de repuesto -1-. 
2. Retire el panel de los bajos -2-. 
3. Retire el panel de los bajos -3-. 
4. Retire el panel de los bajos -4-. 
5. Retire los tornillos -5-.

Figura 8

1. Suelte con cuidado la cubierta del parachoques en todo 
su perímetro y desenchufe el conector -1- en el lado 
derecho del vehículo.              
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Image 9

1. Déclipser prudemment le cache du parechoc sur tout le 
tour et défaire le raccord enfichable -1- du côté gauche 
du véhicule.              

Image 10

1. Dévisser les vis -1- et retirer le parechoc -2-.

Image 11

1. Placer le dispositif d‘attelage -1- dans sa position de 
montage et le fixer à la main des deux côtés du véhicule 
à l‘aide des vis -2-.

Image 12

1. Serrer à la main les vis -2- des deux côtés du véhicule.

Les vis -1- empêchent les gaz d‘échappement d‘entrer 
dans l‘habitacle et doivent être revissées.

ATTENTION

Retirer préalablement la protection du dessous de 
caisse pour assurer un vissage correct.

ATTENTION
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Figura 9

1. Suelte con cuidado la cubierta del parachoques en todo 
su perímetro y desenchufe el conector -1- en el lado 
izquierdo del vehículo.              

Figura 10

1. Desatornille los tornillos -1- y retire el amortiguador -2-.

Figura 11

1. Coloque el enganche de remolque -1- en la posición de 
instalación y fíjelo apretando a mano los tornillos -2- en 
ambos lados del vehículo.

Figura 12

1. Apriete a mano los tornillos -2- en ambos lados del 
vehículo.

Los tornillos -1- sellan el interior contra los gases de 
escape y deben volver a atornillarse.

AVISO

Antes de este paso, retire la protección de los bajos 
para asegurarse de que los tornillos estén 
correctamente atornillados.

AVISO
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Image 13

1. Placer le dispositif d‘attelage -1- dans sa position de 
montage et le visser des deux côtés du véhicule à l‘aide 
des vis -2-.

Couple de serrage : 50 Nm + 180°

Image 14

1. Serrer les vis -2- des deux côtés du véhicule.
Couple de serrage : 50 Nm + 90°

Image 15

1. Pour fixer le support de prise -1-, voir fournitures pos, 8.
2. Pour utiliser la barre d‘attelage -2- voir fournitures pos, 

10.

Pour le démontage, procéder dans l‘ordre inverse.

Image 16

1. Fixation du câble de sécurité.

Figura 13

1. Coloque el enganche de remolque -1- en la posición de 
instalación y fíjelo apretando los tornillos -2- en ambos 
lados del vehículo.
Par de apriete: 50 Nm + 180°

Figura 14

1. Apriete los tornillos -2- en ambos lados del vehículo.
Par de apriete: 50 Nm + 90°

Figura 15

1. Para fijar el soporte de enchufe -1-, consulte el punto 8 
de «Volumen de suministro».

2. Para utilizar la barra de rótula -2-, consulte el punto 10 
de «Volumen de suministro».

El montaje se realiza en orden inverso al desmontaje.

Figura 16

1. Fijación del cable de seguridad.
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Montare il gancio di traino

Le figure mostrano il lato sinistro del veicolo; le fasi di lavoro 
per il lato destro sono speculari.

Figura 1

1. Disinserire l’accensione.
2. Spostare il coperchio -1- nella direzione della freccetta e 

rimuoverlo.

Figura 2

1. Separare il collegamento elettrico.
2. Svitare le viti -1- (freccetta).

Figura 3

1. Estrarre il fanale posteriore.

Figura 4

1. Rimuovere le viti -1- dalla copertura del paraurti.

Nota
Nell’allentare la vite -1-, assicurare in contemporanea il 
fanale posteriore da possibili cadute.

Trekhaak monteren

De afbeeldingen tonen de linker voertuigzijde, de 
werkstappen zijn aan de rechter voertuigzijde in 
spiegelbeeld.

Afbeelding 1

1. Contact uitschakelen.
2. Afdekking -1- in pijlrichting schuiven en verwijderen.

Afbeelding 2

1. Elektrische verbinding scheiden.
2. Schroeven -1- (pijl) uitdraaien.

Afbeelding 3

1. Achterlicht eruit trekken.

Afbeelding 4

1. Schroeven -1- van de bumperafdekking verwijderen.

Opmerking
Bij het losdraaien van de schroef -1- tegelijk het achterlicht 
beveiligen tegen vallen.
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Figura 5

1. Svitare le viti -1- (freccette).

Figura 6

1. Svitare il rivetto ad espansione -1- (freccetta).

Figura 7

1. Rimuovere la ruota di riserva -1-. 
2. Rimuovere il rivestimento sottoscocca -2-. 
3. Rimuovere il rivestimento sottoscocca -3-. 
4. Rimuovere il rivestimento sottoscocca -4-. 
5. Rimuovere le viti -5-.

Figura 8

1. Rimuovere con cautela la copertura del paraurti e 
scollegare il connettore -1- sul lato destro del veicolo.              

Afbeelding 5

1. Schroeven -1- (pijlen) uitdraaien.

Afbeelding 6

1. Spreidnagel -1- (pijl) uitdraaien.

Afbeelding 7

1. Reservewiel -1- verwijderen. 
2. Bodembeplating -2- verwijderen. 
3. Bodembeplating -3- verwijderen. 
4. Bodembeplating -4- verwijderen. 
5. Schroeven -5- verwijderen.

Afbeelding 8

1. Bumperafdekking rondom voorzichtig losmaken en 
stekkerverbinding -1- aan de rechter voertuigzijde 
loskoppelen.              
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Figura 9

1. Rimuovere con cautela la copertura del paraurti e 
scollegare il connettore -1- sul lato sinistro del veicolo.              

Figura 10

1. Svitare le viti -1- togliere l’ammortizzatore d’impatto -2-.

Figura 11

1. Mettere il gancio di traino -1- in posizione di montaggio e 
serrarlo a mano con le viti -2- ai due lati del veicolo.

Figura 12

1. Serrare le viti -2- manualmente sui due lati del veicolo.

Le viti -1- impermeabilizzano l’interno contro i gas di 
scarico e vanno riavvitate.

ATTENZIONE

Rimuovere prima la protezione del sottoscocca per 
garantire un avvitamento proprio.

ATTENZIONE
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Afbeelding 9

1. Bumperafdekking rondom voorzichtig losmaken en 
stekkerverbinding -1- aan de linker voertuigzijde 
loskoppelen.              

Afbeelding 10

1. Schroeven -1- uitdraaien en schokdemper -2- afnemen.

Afbeelding 11

1. Trekhaak -1- in inbouwpositie brengen en met 
schroeven -2- aan beide voertuigzijden handvast 
aandraaien.

Afbeelding 12

1. Schroeven -2- aan beide voertuigzijden handvast 
aandraaien.

De schroeven -1- dichten de binnenruimte af tegen 
uitlaatgassen en moeten weer worden ingedraaid.

LET OP

Eerst de bodembescherming verwijderen, om een 
goede schroefverbinding te verzekeren.

LET OP
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Figura 13

1. Mettere il gancio di traino -1- in posizione di montaggio e 
serrarlo con le viti -2- ai due lati del veicolo.
Coppia di serraggio: 50 Nm + 180°

Figura 14

1. Serrare le viti -2- sui due lati del veicolo.
Coppia di serraggio: 50 Nm + 90°

Figura 15

1. Per fissare il portapresa -1- vedere volume di consegna 
pos. 8.

2. Per utilizzare la barra di traino con sfera -2- vedere il 
volume di consegna pos. 10.

Il montaggio viene eseguito in ordine inverso rispetto allo 
smontaggio.

Figura 16

1. Applicazione del cavo di sicurezza.

Afbeelding 13

1. Trekhaak -1- in inbouwpositie brengen en met 
schroeven -2- aan beide voertuigzijden vastschroeven.
Aanhaalmoment: 50 Nm + 180°

Afbeelding 14

1. Schroeven -2- aan beide voertuigzijden vastdraaien.
Aanhaalmoment: 50 Nm + 90°

Afbeelding 15

1. Lees voor het bevestigen van de contactdooshouder -1-
onder leveringsomvang pos. 8 na.

2. Lees voor gebruik van de kogelstang -2- onder 
leveringsomvang pos. 10 na.

De montage gebeurt in omgekeerde volgorde van de 
demontage.

Afbeelding 16

1. Bevestiging veiligheidskabel.
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Montera draganordning

Illustrationerna visar fordonets vänstra sida, arbetsstegen är 
spegelvända på fordonets högra sida.

Bild 1

1. Slå av tändningen.
2. Skjut kåpan -1- i pilens riktning och avlägsna den.

Bild 2

1. Koppla bort den elektriska anslutningen.
2. Skruva ur skruvarna -1- (pil).

Bild 3

1. Dra ut bakljuset.

Bild 4

1. Ta bort skruvarna -1- från stötfångarhöljet.

OBS
Säkra bakljuset mot att falla ner samtidig som du lossar 
skruven -1-.

Montar o dispositivo de suspensão

As ilustrações mostram o lado esquerdo da viatura; os 
passos de trabalho devem ser realizados de forma análoga 
no lado esquerdo da viatura.

Figura 1

1. Desligar a ignição.
2. Empurrar a cobertura -1- no sentido da seta e removê-

la.

Figura 2

1. Separar a ligação elétrica.
2. Desenroscar os parafusos -1- (seta).

Figura 3

1. Puxar a luz traseira para fora.

Figura 4

1. Remover os parafusos -1- da cobertura do para-
choques.

Nota
Ao desapertar o parafuso -1-, proteger a luz traseira para 
que não caia.
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Bild 5

1. Skruva ur skruvarna -1- (pilar).

Bild 6

1. Ur skruv expandernit -1- (pil).

Bild 7

1. Ta bort reservhjulet -1-. 
2. Ta bort underredesbeklädnaden -2-. 
3. Ta bort underredesbeklädnaden -3-. 
4. Ta bort underredesbeklädnaden -4-. 
5. Avlägsna skruvarna -5-.

Bild 8

1. Kläm försiktigt bort stötfångarhöljet runt om och dra ut 
kontakten -1- på fordonets högra sida.              

Figura 5

1. Desenroscar os parafusos -1- (seta).

Figura 6

1. Desenroscar o bucha -1- de expansão (seta).

Figura 7

1. Remover o pneu suplente -1-. 
2. Remover o revestimento da carroçaria -2-. 
3. Remover o revestimento da carroçaria -3-. 
4. Remover o revestimento da carroçaria -4-. 
5. Remover os parafusos -5-.

Figura 8

1. Com cuidado, soltar os clipes, a toda a volta da 
cobertura do para-choques e separar a ligação de 
encaixe -1- no lado direito da viatura.              
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Bild 9

1. Kläm försiktigt bort stötfångarhöljet runt om och dra ut 
kontakten -1- på fordonets vänstra sida.              

Bild 10

1. Skruva loss skruvarna -1- och ta bort stötdämparen -2-.

Bild 11

1. Sätt draganordningen -1- i monteringsläge och skruva 
fast med skruvarna -2- på båda sidor om fordonet för 
hand.

Bild 12

1. Skruva fast med skruvarna -2- på båda sidor om 
fordonet för hand.

Skruvarna -1- tätar kupén mot avgaser och måste 
skruvas i igen.

VARNING

Ta först bort underredesskyddet för att säkerställa att 
skruvarna är ordentligt fastskruvade.

VARNING
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Figura 9

1. Com cuidado, soltar os clipes, a toda a volta da 
cobertura do para-choques e separar a ligação de 
encaixe -1- no lado esquerdo da viatura.              

Figura 10

1. Desenroscar os parafusos -1- e retirar os 
amortecedores de impacto -2-.

Figura 11

1. Colocar o dispositivo de suspensão -1- na posição de 
instalação e aparafusá-lo manualmente com os 
parafusos -2- em ambos os lados da viatura.

Figura 12

1. Aparafusar manualmente os parafusos -2- em ambos os 
lados da viatura.

Os parafusos -1- vedam o espaço interior contra gases 
de escape, e devem voltar a ser aparafusados.

ATENÇÃO

Primeiro, remover o revestimento da carroçaria, para 
assegurar uma correta união roscada.

ATENÇÃO
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Bild 13

1. Sätt draganordningen -1- i monteringsläge och skruva 
fast med skruvarna -2- på båda sidor om fordonet.
Åtdragningsmoment: 50 Nm + 180°

Bild 14

1. Skruva fast med skruvarna -2- på båda sidor om 
fordonet.
Åtdragningsmoment: 50 Nm + 90°

Bild 15

1. För att fästa uttagshållaren -1-, se punkt 8 i 
leveransomfattningen.

2. För att använda kulstången -2-, se punkt 10 i 
leveransomfattningen.

Monteringen sker i omvänd ordningsföljd gentemot 
demonteringen.

Bild 16

1. Montering av säkerhetsvajer.

Figura 13

1. Colocar o dispositivo de suspensão -1- na posição de 
instalação e aparafusá-lo com os parafusos -2- em 
ambos os lados da viatura.
Binário de aperto: 50 Nm + 180°

Figura 14

1. Aparafusar os parafusos -2- em ambos os lados da 
viatura.
Binário de aperto: 50 Nm + 90°

Figura 15

1. Para fixar o suporte de tomada -1- consultar a Pos. 8 no 
âmbito de fornecimento.

2. Para utilizar a barra da esfera de acoplamento -2-
consultar a Pos. 10 no âmbito de fornecimento .

A montagem realiza-se pela ordem inversa da 
desmontagem.

Figura 16

1. Montagem do cabo de segurança.
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Montaż zaczepu holowniczego

Ilustracje przedstawiają lewą stronę pojazdu, czynności po 
stronie prawej stanowią lustrzane odbicie czynności po 
stronie lewej.

Rys. 1

1. Wyłączyć zapłon.
2. Przesunąć pokrywę -1- w kierunku zgodnym ze strzałką 

i zdjąć ją.

Rys. 2

1. Rozłączyć złącze elektryczne
2. Wykręcić wkręty -1- (strzałka).

Rys. 3

1. Wyciągnąć światło cofania

Rys. 4

1. Wykręcić wkręty -1- osłony zderzaka.

Wskazówka
Podczas odkręcania wkrętu -1- zabezpieczać światło cofania 
przed spadnięciem.

Montáž tažného zařízení

Na obrázcích je znázorněna levá strana vozidla, pracovní 
kroky na pravé straně vozidla probíhají zrcadlově.

Obrázek 1

1. Vypněte zapalování.
2. Posuňte kryt -1- ve směru šipky a vytáhněte ho ven.

Obrázek 2

1. Rozpojte elektrické zapojení.
2. Vyšroubujte šroub -1- (šipka).

Obrázek 3

1. Vytáhněte zadní světlo.

Obrázek 4

1. Demontujte šrouby -1- krytu nárazníku.

Upozornění
Při povolování šroubu -1- současně přidržujte zadní světlo, 
aby nespadlo.
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Obrázek 5

1. Vyšroubujte šrouby -1- (šipky).

Obrázek 6

1. Vyšroubujte rozpěrný nýt -1- (šipka).

Obrázek 7

1. Vyjměte náhradní kolo -1-. 
2. Demontujte obložení na podvozku vozidla -2-. 
3. Demontujte obložení na podvozku vozidla -3-. 
4. Demontujte obložení na podvozku vozidla -4-. 
5. Demontujte šrouby -5-.

Obrázek 8

1. Postupně opatrně odepněte svorky po obvodu krytu 
nárazníku a vytáhněte zástrčku -1- na pravé straně 
vozidla.              

Rys. 5

1. Wykręcić wkręty -1- (strzałka).

Rys. 6

1. Wykręcić nit -1- rozprężny (strzałka)

Rys. 7

1. Wyjąć koło zapasowe -1-.
2. Wyjąć osłonę płyty podłogowej -2-.
3. Wyjąć osłonę płyty podłogowej -3-.
4. Wyjąć osłonę płyty podłogowej -4-.
5. Wykręcić wkręty -5-.

Rys. 8

1. Wyczepić ostrożnie na całym obwodzie osłonę zderzaka 
i rozłączyć złącze wtykowe -1- po prawej stronie 
pojazdu.              
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Rys. 9

1. Wyczepić ostrożnie na całym obwodzie osłonę zderzaka 
i rozłączyć złącze wtykowe -1- po lewej stronie pojazdu.              

Rys. 10

1. Wykręcić wkręty -1- i wyjąć amortyzator uderzenia -2-.

Rys. 11

1. Ustawić zaczep holowniczy -1- w położeniu 
montażowym i przykręcić wkrętami -2- po obu stronach 
pojazdu, używając siły ręki.

Rys. 12

1. Przykręcić siłą ręki wkręty -2- po obu stronach pojazdu.

Wkręty -1- uszczelniają wnętrze od spalin i należy je 
ponownie wkręcić.

UWAGA

Usunąć wcześniej osłonę płyty podłogowej, aby 
zapewnić prawidłowe przykręcenie.

UWAGA
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Obrázek 9

1. Postupně opatrně odepněte svorky po obvodu krytu 
nárazníku a vytáhněte zástrčku -1- na levé straně 
vozidla.              

Obrázek 10

1. Vyšroubujte šrouby -1- a vyjměte tlumič nárazu -2-.

Obrázek 11

1. Připravte si závěsné zařízení -1- do montážní polohy 
a rukou pevně utáhněte šrouby -2- na obou stranách 
vozidla.

Obrázek 12

1. Rukou pevně utáhněte šrouby -2- na obou stranách 
vozidla.

Šrouby -1- plní funkci těsnění interiéru před zplodinami 
a musí se znovu zašroubovat.

POZOR

Před odstraněním antikorozní ochrany podvozku 
nezapomeňte na řádné přišroubování.

POZOR
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Rys. 13

1. Ustawić zaczep holowniczy -1- w położeniu 
montażowym i przykręcić mocno wkrętami -2- po obu 
stronach pojazdu.
Moment dokręcenia: 50 Nm + 180°

Rys. 14

1. Przykręcić mocno wkręty -2- po obu stronach pojazdu.
Moment dokręcenia: 50 Nm + 90°

Rys. 15

1. Mocowanie uchwytu gniazdka wtykowego -1- – patrz 
zakres dostawy, poz. 8.

2. Stosowanie pręta z głowicą kulistą -2- – patrz zakres 
dostawy, poz. 10.

Montaż odbywa się w kolejności odwrotnej do demontażu.

Rys. 16

1. Założyć linkę zabezpieczającą.

Obrázek 13

1. Připravte si závěsné zařízení -1- do montážní polohy 
a šrouby -2- ho přišroubujte na obou stranách vozidla.
Utahovací moment: 50 Nm + 180°

Obrázek 14

1. Utáhněte šrouby -2- na obou stranách vozidla.
Utahovací moment: 50 Nm + 90°

Obrázek 15

1. K připevnění držáku zásuvky -1- viz položka 8 v rozsahu 
dodávky.

2. K použití tažného zařízení s koulí -2- viz položka 10 
v rozsahu dodávky.

Montáž se provádí analogicky v opačném sledu demontáže.

Obrázek 16

1. Připevnění pojistného lana.
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トレーラー設備の取り付け

図解では車体左側をお見せしていますので、右側の作業手順
は鏡面対称になります。

図1

1. イグニッションをオフにします。
2. カバーパネル-1-を矢印方向にスライドさせて取り外し
ます。

図2

1. 電気接続を切り離します。
2. ボルト-1- (矢印)を取り外します。

図3

1. テールランプを引き抜きます。

図4

1. ボルト-1-バンパーカバーから取り外します。

注意事項
ボルト-1-を緩めると同時にテールランプが落ちないように
押さえてください。

安装悬挂装置

该图示出了车辆左侧，车辆右侧的工作步骤与此相同。

图 1

1. 关闭点火装置。
2. 将盖板 -1-往箭头方向推动并取下。

图 2

1. 断开电气连接。
2. 拧出螺栓 -1-（箭头）。

图 3

1. 拉出尾灯。

图 4

1. 取下保险杠罩板的螺栓 -1-。

提示
在松开螺栓 -1-的同时，固定尾灯以防坠落。
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図5

1. ボルト-1- (矢印)を取り外します。

図6

1. プッシュリベット-1- (矢印)を取り外します。

図7

1. スペアタイヤ-1-を取り外します。
2. アンダーフロアーカバー-2-を取り外します。
3. アンダーフロアーカバー-3-を取り外します。
4. アンダーフロアーカバー-4-を取り外します。
5. ボルト-5-を取り外します。

図8

1. バンパーカバーの外周全体を慎重にクリップから外し、
車体右のプラグ接続部-1-を分離します。

图 5

1. 拧出螺栓 -1-（箭头）。

图 6

1. 拧出膨胀铆钉 -1-（箭头）。

图 7

1. 取出备用胎 -1-。
2. 移除车身底部镶板 -2-。
3. 移除车身底部镶板 -3-。
4. 移除车身底部镶板 -4-。
5. 取下螺栓 -5-。

图 8

1. 小心地脱开保险杠罩板的四周，并断开车辆右侧的插塞连
接 -1-。
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図9

1. バンパーカバーの外周全体を慎重にクリップから外し、
車体左のプラグ接続部-1-を分離します。

図10

1. ボルト-1-を取り外し、ショックアブソーバー-2-を取り
外します。

図11

1. トレーラー設備-1-を取付位置にして、ボルト-2-で車体
両側とも手で締め付けます。

図12

1. ボルト-2-を車体両側とも手で締め付けます。

ボルト-1-は内部を排気ガスから遮断するため、元の位置に
締結してください。

注意

ねじ固定を正しく行えるように前もってアンダーフロアー
プロテクションを取り外します。

注意
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图 9

1. 小心地脱开保险杠罩板的四周，并断开车辆左侧的插塞连
接 -1-。

图 10

1. 拧出螺栓 -1-并取下吸震器 -2-。

图 11

1. 将悬挂装置 -1-装入安装位置，并用螺栓 -2-在车辆两侧
手动拧紧。

图 12

1. 将螺栓 -2-在车辆两侧手动拧紧。

螺栓 -1-用于密封内部空间以防漏气，必须再次拧入。

注意

在执行此操作之前，请移除底部防护层以确保螺栓正确拧紧。

注意
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図13

1. トレーラー設備-1-を取付位置にして、ボルト-2-で車体
両側とも締め付けます。
締め付けトルク: 50 Nm + 180°

図14

1. ボルト-2-を車体両側とも締め付けます。
締め付けトルク: 50 Nm + 90°

図15

1. コンセントホルダー-1-の取付については納入範囲の項
目8をご参照ください。

2. ボールロッド-2-の使用法については納入範囲の項目10
をご参照ください。

取り付けは取り外しの逆順で相応に行ってください。

図16

1. セーフティーワイヤーロープの取り付け。

图 13

1. 将悬挂装置 -1-装入安装位置，并用螺栓 -2-在车辆两侧
手动拧紧。
拧紧力矩：50 Nm + 180°

图 14

1. 将螺栓 -2-在车辆两侧拧紧。
拧紧力矩：50 Nm + 90°

图 15

1. 插座支架 -1-的固定，请参见供货范围内的第 8 项。
2. 关于球头杆 -2-的使用，请参阅供货范围内的第 10 项。

按照与拆卸相反的顺序安装。

图 16

1. 安装安全绳。
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Монтаж тягово-сцепного устройства

На иллюстрациях показана левая сторона автомобиля. 
Рабочие операции с правой стороны выполняются 
асимметрично.

Иллюстрация 1

1. Выключите зажигание.
2. Сместите накладку -1- по часовой стрелке и снимите 

её.

Иллюстрация 2

1. Разъедините электрическое соединение.
2. Выкрутите винт -1- (стрелка).

Иллюстрация 3

1. Выньте задний фонарь.

Иллюстрация 4

1. Извлеките винты -1- облицовки бампера.

Указание
При извлечении винта -1- удерживайте задний фонарь от 
падения.

Anhængertræk monteres

På illustrationerne ses den venstre side af køretøjet, 
arbejdstrinnene findes spejlvendt på den højre side af 
køretøjet.

Fig. 1

1. Slå tændingen fra.
2. Skub afdækningen -1- i pilens retning og fjern den.

Fig. 2

1. Afbryd for den elektriske forbindelse.
2. Drej skruerne -1- (pil) ud.

Fig. 3

1. Træk baglygten ud.

Fig. 4

1. Fjern skruerne -1- fra kofangerafdækningen.

Bemærk
Sikr baglygten mod at falde ned, når skruen -1- løsnes.
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Иллюстрация 5

1. Выкрутите винты -1- (стрелка).

Иллюстрация 6

1. Выкрутите распорный пистон -1- (стрелка).

Иллюстрация 7

1. Снимите запасное колесо -1-. 
2. Снимите облицовку днища -2-. 
3. Снимите облицовку днища -3-. 
4. Снимите облицовку днища -4-. 
5. Извлеките винты -5-.

Иллюстрация 8

1. Осторожно высвободите из зажимов облицовку 
бампера и разъедините электрический разъём -1- с 
правой стороны автомобиля.              

Fig. 5

1. Drej skruerne -1- (pile) ud.

Fig. 6

1. Drej spredenitten -1- (pil) ud.

Fig. 7

1. Fjern reservehjulet -1-. 
2. Fjern undervognsbeklædningen -2-. 
3. Fjern undervognsbeklædningen -3-. 
4. Fjern undervognsbeklædningen -4-. 
5. Fjern skruerne -5-.

Fig. 8

1. Klip kofangerafdækningen forsigtigt af hele vejen rundt 
og afbryd stikforbindelsen -1- på den højre side af 
køretøjet.              
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Иллюстрация 9

1. Осторожно высвободите из зажимов облицовку 
бампера и разъедините электрический разъём -1- с 
левой стороны автомобиля.              

Иллюстрация 10

1. Выкрутите винт -1- и снимите ударопоглощающее
устройство -2-.

Иллюстрация 11

1. Установите тягово-сцепное устройство -1- в 
монтажное положение и от руки прикрутите винтами 
-2- с обеих сторон автомобиля.

Иллюстрация 12

1. Затяните от руки винты -2- с обеих сторон 
автомобиля.

Винты -1- уплотняют салон от проникновения 
отработавших газов и их следует вкручивать на место.

ВНИМАНИЕ

Перед этим снимайте антикоррозийное покрытие днища 
для выполнения надлежащего резьбового соединения.

ВНИМАНИЕ
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Fig. 9

1. Klip kofangerafdækningen forsigtigt af hele vejen rundt 
og afbryd stikforbindelsen -1- på den venstre side af 
køretøjet.              

Fig. 10

1. Drej skruerne -1- ud og fjern preldæmperen -2-.

Fig. 11

1. Anbring anhængertrækket -1- i indbygningsposition og 
skru det hele fast med hånden på begge sider af 
køretøjet med skruerne -2-.

Fig. 12

1. Skru skruerne -2- fast med hånden på begge sider af 
køretøjet.

Skruerne -1- tætner det indvendige rum mod 
udstødningsgas og skal skrues i igen.

OBS

Fjern forinden undervognsbeskyttelsen for at sikre en 
korrekt forskruning.

OBS
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Иллюстрация 13

1. Установите тягово-сцепное устройство -1- в 
монтажное положение и до отказа прикрутите 
винтами -2- с обеих сторон автомобиля.
Момент затяжки: 50 Н·м + 180°

Иллюстрация 14

1. Затяните винты -2- с обеих сторон автомобиля.
Момент затяжки: 50 Н·м + 90°

Иллюстрация 15

1. Крепление держателя розетки -1- см. в поз. 8 из 
комплекта поставки.

2. Использование шарового пальца -2- см. в поз. 10 из 
комплекта поставки.

Монтаж происходит в последовательности, обратной 
демонтажу.

Иллюстрация 16

1. Крепление предохранительного троса.

Fig. 13

1. Anbring anhængertrækket -1- i indbygningsposition og 
skru det hele fast på begge sider af køretøjet med 
skruerne -2-.
Tilspændingsmoment: 50 Nm + 180°

Fig. 14

1. Skru skruerne -2- fast på begge sider af køretøjet.
Tilspændingsmoment: 50 Nm + 90°

Fig. 15

1. Fastgørelse af stikdåseholderen -1- er forklaret under 
leveringsomfang i pos. 8.

2. Brug af kuglestangen -2- er forklaret under 
leveringsomfang i pos. 10.

Monteringen gennemføres i modsat rækkefølge af 
afmonteringen.

Fig. 16

1. Anbringelse af sikringstov.
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Der Freiraum nach Anhang 7, Abbildung 25a und 25b der 
Richtlinie ECE-R 55 ist zu gewährleisten.

Make sure to provide clearance according to appendix 7, 
figures 25a and 25b of the ECE-R 55 regulations.

La zone de dégagement, selon l'annexe 7, figure 25a et 25b 
de la directive ECE-R 55, doit être assurée.

Hay que garantizar el espacio libre conforme al anexo 7, fig. 
25a y 25b de la directiva ECE-R 55.

Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato 7, 
figure 25a e 25b della normativa europea ECE-R 55.

De vrije ruimte volgens supplement 7, afbeelding 25a en 25b 
van richtlijn ECE-R 55 moet gewaarborgd zijn.

Spelrummet enligt bilaga 7, bild 25a och 25b i riktlinje ECE-R 
55, måste garanteras.

Deve ser garantido o espaço livre conforme Anexo 7, Figuras
25a e 25b da Diretiva ECE-R 55.

Należy zapewnić wolną przestrzeń zgodnie z załącznikiem 7, 
rys. 25a i 25b, dyrektywy ECE-R 55.

Volný prostor ve smyslu Přílohy VII, obr. 25a a 25b směrnice
ECE-R 55 musí být zaručen.

ヨーロッパの安全基準ECE-R 55の図25a・25b／付属資料7に基
づき、スペースを確保することが義務づけられています。

按ECE-R 55指令的附录7、图25a和25b确保规定的游隙。

Оставлять свободное пространство согласно Приложению
7, рис. 25a и 25b Директивы ECE-R 55.

Det skal sikres, at der er spillerum i overensstemmelse med
bilag 7, fig. 25a og 25b i henhold til direktiv ECE-R 55.
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D * bei zulässigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges

* at gross vehicle weight rating

* pour poids total en charge autorisé du véhicule

* con peso total autorizado del vehículo

* per il peso complessivo ammesso del veicolo

* bij toegestaan totaal gewicht van het voertuig

* vid fordonets tillåtna totalvikt

* com peso total autorizado do veículo

* przy dopuszczalnym cięzarze całkowitym pojazdu

* při celkové přípustné hmotnosti vozidla

* 車両の許容総重量時

*如果是规定的汽⻋总重量

* при допустимом общем весе автомобиля

* ved tilladt totalvægt for køretøjet
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